                         CORNELIUS NEPOS
                                                   De excellentibus ducibus, Graecis et Latinis
                                                                  __________________________________________________  

Sed hic habebitis paucos tantummodo LATINOS , quos addidi : 
quos omnes hic legere poteritis QUALES  Cornelio Nepoti  apparuerint : 
tum scilicet , in primis ipsissimus………………………………….............................CICERO,  
dein ille Ciceronis amicus ( et editor ) qui fuit ……………………………………    ATTICUS,
tum etiam qui primus secutus est  Alexandrum in caotica illa Babilonia,…..EUMENES,            
immo, addendum visum, et ipsum videbitis    ………………… ALEXANDRUM,

de quo veraciorem  in fine sese tandem  iudicem  pronuntiabit …                      SENECA .  
Pauculas proinde habebitis PAGINAS, scilicet 54 :  
si vero per hanc miraculis plenam “telematicam reperiendi Artem” quam Google nominamus, 
nomen tantum “CORNELII NEPOTIS” quaeritis, credite sine haesitatione:  
responsum mihi est, idque die 7 aprilis huiusce anni 2004, fuisse id nomen 
statim 4310 vicibus repertum… in 0,13 minutis !!! 
Spero quindi di starvi offrendo cosa gradita…!  E vi spiegherò prima il perché di queste PAGINE… imprevedibili. !
Perchè quel CORNELIO NEPOTE  
( nato ad Ostiglia, vicino a Mantova, e non troppo noto nelle nostre scuole medie )  
e’ tuttora un nome consistente nell’elenco dei  grandi  del mondo Latino, 
e perché egli, alla sua lista di personaggi  - greci 21, cartaginesi 2 -  si è dignato aggiungervi tre latini.  
Costoro, guarda caso, sono solo Marcus CATO, Titus Pomponius ATTICUS e Marcus Tullius CICERO . 
Io ho scelto proprio quel  Atticus  ( il solo nome sembrerebbe dirci “Nato in Grecia , 
ma è in realtà un romano di Roma, se non proprio “trasteverino”). 
E’ proprio lui  il destinatario della maggior parte delle Lettere di Cicerone, 
sempre interessantissime, qualora siamo a conoscenza di qualche parte del richissimo contesto.

Cercatele, ne vale la pena, in qualsiasi edizione delle sue Opera Omnia ;  
in quella di  Carolus Fridericus Augustus NOBBE  (1850, Lipsiae)  
occupano da sole le fittissime pp. 815-953 .  
Ben sanno i lettori delle mie PAGINE LATINE 
che altro io non cerco se non l’attrazione che da soli offrono i titoli, 
per una LETTURA che  - in questa decadenza che nessun Ministero riuscirà a frenare – 
SONO la sola via oggi percorribile per impadronirsi della lingua latina. 
Dovrò ripeterlo ancora?  Ritengo inaccettabile che possa il  LATINUS SERMO 
restare fossilizzato nella nostra cultura,  che da esso si è alimentata per più di XX secoli , 
e conto come felice trovata,  quella già da me adoperata 
per le introduzioni delle PAGINE delle due mie antologie, 
oggi leggibili nell’ INTERNET  ( Breviter sed quotidie  +  Quotidie sed lautius ) ,  
quello “slogan” cioè che, anche senza il Liceo Classico, 
sapranno tradurre senza fatica i nostri principianti : che cioè  
Lapides quoque Latine Romae loquuntur.  
Infatti queste “pietre” che  a Roma parlano ancora latino, 
umiliano non solo i turisti che le percorrono senza capirle… 
ma anche i nativi, che, verecunde dicam, nemmeno le guardano.
Ecco qui, scaricata dalle troppe parole inutili, una Lettura Latina che, 
proprio perché poco frequentata, vi  risulterà sgombra e percorribile… 
Per i più dotati, forse anche entusiasmante. 
Come entusiasmante  sarà senza esitazioni di sorta, dare mano ai tasti 
e ritrovare  in INTERNET questo CORNELIO NEPOTE,  nella 
lista di autori latini, in  questo stesso situs dove mi avete incontrato, dell`Università Salesiana. 
Ma, poiché l’intero Cornelio traspare 
nel suo stesso Prologo alla serie dei condottieri, Greci o Romani, che egli stesso si è scelti, 
ritengo utilissima la sua PRAEFAZIONE,  
che sarà qui messa in miglior risalto dalla “impaginazione a bandiera”, che rende tutto più leggibile:

Non dubito fore plerosque, Attice, qui hoc genus scripturae,
leve et non satis dignum summorum virorum personis iudicent,
cum relatum legent quis musicam docuerit Epaminondam,  
aut in eius virtutibus commemorari saltasse eum commode, scienterque tibiis cantasse.

Sed ii erunt fere qui, expertes litterarum graecarum,
nihil rectum, nisi quod ipsorum moribus conveniat, putabunt .

Hi, si didicerint non eadem omnibus esse honesta atque turpia,

sed omnia maiorum institutis iudicari,

non admirabuntur nos, in Graiorum virtutibus exponendis, mores eorum secutos.

Neque enim Cimoni fuit turpe, Atheniensium summo viro,

sororem germanam habere in matrimonio, 
quippe cum cives eius eodem uterentur instituto :  
at id quidem nostris moribus nefas habetur.

Laudi in Creta ducitur adulescentibus quam plurimos habuisse amatores.
Nulla Lacedaèmoni vidua tam est nobilis, quae non ad cenam eat mercede conducta.

Magnis in laudibus tota fere fuit Graecia VICTOREM Olympiae citari;

in scaenam vero prodire ( nudum? )  ac populo esse spectaculo 
nemini in eisdem gentibus fuit turpitudini ;
quae omnia apud nos partim infamia, partim humilia atque ab honestate remota ponuntur.

Contra ea pleraque nostris moribus sunt decora quae apud illos turpia putantur.

Quem enim Romanorum pudet uxorem ducere in convivium ?
Aut cuius non materfamilias primum locum tenet aedium atque in celebritate versatur ?
Quod multo fit aliter in Graecia, nam neque in convivium adhibetur, nisi propinquorum,

neque sedet nisi in interiore parte aedium, quae gynaeconítis appellatur,

quo nemo accedit nisi propinqua cognatione coniunctus.

Sed hic plura persequi

cùm magnitudo voluminis prohibet, tum festinatio, ut ea explicem quae exorsus sum.

Quare ad propositum veniemus et in hoc exponemus libro:  De Vita Excellentium Imperatorum.

                A T T I C U S
I.  T. Pomponius Atticus,

ab origine ultima stirpis Romanae generatus,

perpetuo a maioribus acceptam equestrem obtinuit dignitatem.
Patre usus est diligente, et -ut tunc erant tempora- diti 
imprimisque studioso litterarum.

Hic, prout ipse amabat litteras,
omnibus doctrinis quibus puerilis aetas impertiri debet, filium erudivit.

Erat autem in puero -praeter docilitatem ingenii-

summa suavitas oris atque vocis,

ut non solum celeriter acciperet quae tradebantur, 

sed etiam excellenter pronuntiaret. 
Qua ex re in pueritia

nobilis inter aequales ferebatur clariusque exsplendescebat

quam generosi condiscipuli animo aequo ferre possent.

Itaque incitabat omnes studio suo ;

quo in numero fuerunt  L.Torquatus, C.Marius filius, M.Cicero,

quos consuetudine sua sic devinxit, 
ut nemo his perpetua vita fuerit carior.
La spiegazione di questo cognome greco la troviamo subito,  in questo secondo capitolo, accompagnata 
da una decisa lode del personaggio, benemerente anche in quella cultura. Inoltre in quel momento 
il potere politico era sconvolto dalle opposte politiche ( e armi )  di Mario, Silla, Cinna… 
A Pomponio però premevano di più, per il momento,  gli studi.
II.  Pater mature decessit.  Ipse, adulescentulus,

propter affinitatem P.Sulpicii, qui tribunus plebis interfectus est,

non exspers fuit illius periculi ;

namque Anicia, Pomponii consobrina, nupserat Servio, fratri Sulpicii .

Itaque, interfecto Sulpicio,

posteaquam vidit Cinnano tumultu civitatem esse perturbatam,
neque sibi dari facultatem pro dignitate vivendi

quin alterutram partem offenderet, 
dissociatis animis civium 
cum alii Sullanis, alii Cinnanis faverent partibus,

idoneum tempus ratus studiis obsequendi suis, Athenas se contulit.

Neque eo setius adulescentem Marium, hostem iudicatum, 

iuvit opibus suis, cuius fugam pecunia sublevavit .

Ac ne illa peregrinatio detrimentum aliquod afferret rei familiari,

eodem magnam partem fortunarum traiecit suarum.
Hic ita vixit ut universis Atheniensibus merito esset carissimus .

Nam praeter gratiam quae iam in adulescentulo magna erat,

saepe suis opibus inopiam eorum publicam levavit.

Cum enim versuram facere publice necesse esset,

neque eius condicionem aequam haberent,

semper se interposuit, atque ita ut  
neque usuram iniquam ab iiis acceperit,
neque longius quam dictum esset, debere passus sit.

Quod utrumque erat iis salutare; 
nam neque indulgendo inveterascere eorum aes alienum patiebatur,

neque multiplicandis usuris crescere.

Auxit hoc officium alia quoque liberalitate ;

nam universos frumento donavit,

ita ut singulis seni modii tritici darentur,

qui modus mensurae MEDIMNUS Athenis appellatur .
Il capitolo III ci darà ora i particolari che mancavano. 
Atticus ad Atene, entrava, con le sue benerenze a cittadini Latini, nella lista di quelle personalità, 
( formato Fidias), che a ritmo lento “contavano” nell’ambitissima lista dei  “ricordati in statua”. 
In parole povere, si  desiderava ad Atene la sua statua in qualche importante crocevia  di  quella favolosa 
“capitale della grecità”, quale l’abbiamo vista nelle recenti Olimpiadi 2004. 
III.  Hunc autem in omni procuratione rei publicae
auctorem actoremque habebant.
Hic autem sic se gerebat
ut communis infimis, par principibus videretur.
Quo factum est ut huic omnes honores quos possent

publice haberent civemque facere studerent ;

quo beneficio ille uti noluit, quod nonnulli ita interpretantur,

eum civitatem Romanam amittere noluisse.

Quandiu adfuit, ne qua sibi statua poneretur restitit; 

absens prohibere non potuit.

Itaque aliquot ipsi et Phidiae locis sanctissimis posuerunt.

Igitur primum illud fortunae munus ,
quod in ea potissimum urbe natus est,

in qua domicilium orbis terrarum esset imperii,

ut eamdem et patriam haberet et domum ;

hoc specimen prudentiae, quod, cum in eam se civitatem contulisset ,

quae antiquitate, humanitate doctrinaque praestaret omnes,

unus ei fuit carissimus .

E’ questo il momento di far funzionare l’ambivalenza dell’agitato clima politico romano. 
Attico riuscirà a fare buoni servizi -in Grecia- anche a Silla: saprà essere LATINO e GRECO per tutti. 
Buon equilibrio umano anche con un Cicerone giovanissimo. E tutti oggi sanno che il nostro Atticus 
inizierà un legame che durerà tutta la vita, scelto come editore e segretario.
IV.  Huc ex Asia Sulla decedens cum venisset, 
quamdiu ibi fuit, secum habuit Pomponium, 
captus adulescentis et humanitate et doctrina. 

Sic enim Graece loquebatur ut Athenis natus videretur ; 
tanta autem suavitas erat sermonis Latini, 
ut appareret in eo nativum quemdam leporem esse, non ascitum.
Idem poemata pronuntiabat  -et Graece et Latine-

sic ut nihil posset addi.

Quibus rebus factum est ut Sulla nusquam ab se dimitteret,

cuperetque secum deducere.

Qui cum persuadere tentaret:
“ Noli, oro te - inquit Pomponius - adversum eos me velle ducere,

cum quibus ne contra te arma ferrem. Italiam reliqui ”.
At  Sulla, adulescentis officio collaudato, 
omnia munera ei, quae Athenis acceperat, proficiscens iussit deferri. 
Hic complures annos moratus, 

cum et rei familiari tantum operae daret

quantum non indiligens deberet pater familias,
et omnia reliqua tempora

aut litteris aut Atheniensium rei publicae tribueret,

nihilo minus amicis urbana officia praestitit.

Nam et ad comitia eorum ventitavit,

et, si qua res maior acta est, non defuit.

Sicut Ciceroni, in omnibus eius periculis, singularem fidem praebuit;

cui ex patria fugienti, HS ducenta et quinquaginta milia donavit.

Tranquillatis autem rebus romanis,

remigravit Romam, ut opinor,  L.Cotta L.Torquato consulibus ;

quem discedentem sic universa civitas Atheniensium prosecuta est,

ut lacrimis desiderii dolorem indicaret .
Dunque, da questo momento lo rivedremo a Roma, anzi, in difficile rapporto coi propri familiari, perché i legami

familiari che sono più solidi tra i romani, lo hanno imparentato con lo stesso Cicerone (quando suo fratello Quinto 

ha sposato una sorella di Attico). Anche per questo intreccio si ritrovano in gara Cicerone e Ortensio, questi però 

nel solo campo professionale dell’oratoria.  Atticus, -ci sembra di poterlo capire-, si sente equidistante tra i due: 
gareggiano cioè soltanto sul campo dell’eloquenza.

V.  Habebat avunculum Q.Caecilium, equitem romanum, 
familiarem L.Luculli, divitem, dificillima natura ; 
cuius sic asperitatem veritus est, 

ut quem nemo ferre posset, huius sine offensione 

ad summam senectutem retinuerit benivolentiam.

Quo facto tulit pietatis fructum. 
Caecilius enim moriens 

testamento adoptavit eum heredemque fecit ex dodrante ;

ex qua hereditate accepit circiter centies sestertium.

Erat nupta soror Attici Q.Tullio Ciceroni,

easque nuptias M.Cicero conciliarat,

cum quo a condiscipulatu vivebat coniunctissime,

multo etiam familiarius quam cum Quinto, ut iudicari possit

plus in amicitia valere similitudinem morum quam affinitatem.
Utebatur autem intime Q.Hortensio,

qui iis temporibus principatum eloquentiae tenebat,

ut intelligi non posset uter eum plus diligeret, Cicero an Hortensius ;

et  - id quod erat dificillimum -  efficiebat ,
ut inter quos tantae laudis esset aemulatio, 

nulla intercederet obtrectatio, essetque talium virorum copula.

Un’occhiata ora alla “colorazione politica” del nostro ATTICUS. Preferiva restare equidistante, soddisfatto di

lasciare le gare politiche a chi di politica se ne intendesse, dato che il suo voto istintivo era riservato alla 

humanitas.  Il curriculum honorum non era nelle sue ambizioni. Anzi fu molto più notato il suo dissinteresse per 

le aste pubbliche, che erano allora frequentatissime. Analogo il suo atteggiamento verso il mondo delle banche

e delle subaste pubbliche, che qui compaiono come difusissima tecnica di arrichimento veloce.

Vale la pena studiare in profondità altre delle sue scelte “morali”.  Nell’ottica di ATTICUS entrerà perfino il rifiuto
di essere “accompagnante tecnico” dei magistrati che -e si sapeva- si arrichivano in fretta al fianco di quei romani

che “dall’alto, erano inviati in missione ufficiale” all’estero.

VI.  In republica ita est versatus 
ut semper optimarum partium et esset et existimaretur ,
neque tamen se civilibus fluctibus se committeret,
quod non magis eos in sua potestate existimabat esse

qui se his dedissent, quam qui maritimis iactarentur.

Honores non petiit, cum ei paterent  propter vel gratiam vel dignitatem;

quod neque peti more maiorum neque capi possent 
conservatis legibus - in tam effussis ambitus largitionibus -

neque geri e republica sine periculo, corruptis civitatis moribus.

Ad hastam publicam numquam accessit. 

Nullius rei neque praes neque manceps factus est.
Neminem neque suo nomine neque subscribens accusavit,

in ius de sua re numquam iit, iudicium nullum habuit.

Multorum consulum praetorumque praefecturas delatas sic accepit,

ut neminem in provinciam sit secutus ;

honore fuerit contentus, rei familiaris despexerit fructum;

qui ne cum Quinto quidem Cicerone voluerit ire in Asiam,

cum apud eum legati locum obtinere posset :

non enim decere se arbitrabatur

cum praeturam gerere noluisset, asseclam esse praetoris.

Qua in re non solum dignitati serviebat, sed etiam tranquillitati,

cum suspiciones quoque vitaret criminum.

Quo fiebat ut eius observantia omnibus esset carior,

cum  eam officio, non timori neque spei, tribui viderent.  

Vediamo ora il comportamento del nostro ATTICUS.  
Egli stesso si dichiara sessantenne al momento in cui Cesare, pronunciato il suo  alea iacta est,  
prima di superare il Rubicone e dichiaratosi così automaticamente revoluzionario, 
provoca da solo quella situazione che, col nome nefasto di GUERRA, noi oggi finalmente 
incominciamo a detestare, perché  historia docet : ogni guerra sarà quel che sarà... me sempre detestabile !
VII.  Incidit Caesarianum civile bellum 

cum haberet annos circiter sexaginta. 

Usus est aetatis vacatione, neque se quoquam movit ex urbe.

Quae amicis suis opus fuerant, ad Pompeium proficiscentibus, 
omnia ex sua re familiari dedit, ipsum Pompeium coniunctum non offendit. 
Nullum ab eo habebat ornamentum, 

ut ceteri qui per eum aut honores aut divitias ceperant, quorum 

partim invitissimi castra sunt secuti,

partim summa cum eius offensione domi remanserunt.
Attici autem quies tanto opere Caesari fuit grata,

ut victor, cum privatis pecunias per epistulas imperaret,

huic non solum molestus non fuerit,

sed etiam sororis filium et Q.Ciceronem ex Pompei castris concesserit.

Sic vetere instituto vitae effugit nova pericula.  
Il complesso equilibrio morale, nel quale tutti cercano di  posizionarsi vantaggiosamente dinanzi agli altri,

uscirà  equivoco e  turbato violentamente con la morte di Cesare. 
A nessuno risulta facile indovinare chi uscirà vincente da quel caos… !
VIII.  Secutum est illud tempus ( occiso Caesare ) 
quo res publica penes Brutos videretur esse et Cassium, 
et  tota civitas se ad eos convertisse.  

Sic M.Bruto usus est, 
ut nullo ille adulescens aequali familiarius quam hoc sene, 
neque solum eum principem concilii haberet, sed etiam in convictu. 

Excogitatum est a quibusdam, ut privatum aerarium 
Caesaris interfectoribus ab equitibus Romanis constitueretur. 
Id facile effici posse arbitrati sunt, 
si principes eius ordinis pecunias contulissent. 
Itaque appellatus est a C.Flavio, Bruti familiari, Atticus, 
ut eius rei princeps esse vellet. 
At ille, qui officia amicis praestanda sine factione existimaret 
semperque a talibus se consiliis removisset, respondit :
si quid Brutus de suis facultatibus uti voluisset, 
usurum, quantum eae paterentur, 
se neque cum quoquam de ea re collocuturum, neque coiturum.  
Sic ille consensionis globus huius unius dissensione disiectus est.
Neque multo post superior esse coepit Antonius; 
ita ut Brutus et Cassius, 
provinciarum quae iis dicis causa datae erant a consule, 
destituta tutela, desperatis rebus, in exilium proficiscerentur.
Atticus, qui pecuniam simul cum ceteris conferre noluerat florenti illi parti, 
abiecto Bruto Italiaque cedenti, 

sestertium centum milia muneri misit.

Eidem in Epiro absens trecenta iussit dari, 

neque eo magis potenti adulatus est Antonio neque desperatos reliquit. 

Più acrobatica la scelta tra questi e quelli, quando la guerra si localizza apud Mutinam . 

Qui si vuole l’indovino !  Il nostro Atticus seppe fare anche questo: era un suo carisma !  
E se lo dice Cornelius, noi ci arricheremo con la insperata scoperta 

che, da questo momento, è operativa la sua amicizia con Cicerone.

IX.  Secutum est bellum gestum apud Mutinam. 
In quo, si tantum eum prudentem dicam,  
minus quam debeam praedicem, cum ille potius divinus fuerit, 
si divinatio appellanda est perpetua naturalis bonitas, 
quae nullis casibus agitatur neque minuitur.

Hostis Antonius iudicatus Italia cesserat,

spes restituendi nulla erat. 

Non solum inimici, qui tunc erant potentissimi et plurimi,

sed etiam qui adversariis eius se venditabant, 

et in eo laedendo aliquam consecuturos sperabant commoditatem,

Antonii familiares insequebantur,

uxorem Fulviam omnibus rebus spoliare cupiebant;

liberos etiam extinguere parabant.

Atticus, cum Ciceronis intima familiaritate uteretur,

amicissimus esset Bruto,

non modo nihil iis indulsit ad Antonium violandum,

sed e contrario familiares eius ex urbe profugientes,

quantum potuit, texit, quibus rebus indiguerunt adiuvit.

P. vero Volumnio ea tribuit 
ut plura a parente proficisci non potuerint.

Ipsi autem Fulviae,

cum litibus distineretur magnisque terroribus vexaretur,

tanta diligentia officium suum praestitit,

ut nullum illa stiterit vadimonium sine Attico,

Atticus sponsor omnium rerum fuerit .

Quin etiam, cum illa fundum secunda fortuna emisset in diem,

neque post calamitatem versuram facere potuisset ,
ille se interposuit 

pecuniamque sine foenore sineque ulla stipulatione credidit,
maximum existimans quaestum, memorem gratumque cognosci,

simulque aperire se non fortunae, sed hominibus solere esse amicum. 
Quae cum faciebat, nemo eum temporis causa facere poterat existimare ;

nemini enim in opinionem veniebat Antonium rerum potiturum.

Sed sensus eius 
a nonnullis optimatibus familiaribus eius reprehendebatur,

quod parum odisse malos cives videretur.  
Ille autem, sui iudicii, potius quid se facere par esset intuebatur,
quam quid alii laudaturi forent.
Tutto allora sembra sconvolgersi. E’ intrata in giuoco la varietas fortunae, con il suo inevitabile seguito 

di quel tipo di nefandezza che i Romani chiamarono proscriptiones.

X.   Conversa subito fortuna est . 

Ut Antonius rediit in Italiam, nemo non magno in periculo Atticum putabat 

propter intimam familiaritatem Ciceronis et Bruti.

Itaque ad adventum imperatorum de foro decesserat,

timens proscriptionem; latebatque apud P.Volumnium, 

cui - ut ostendimus - paulo ante opem tulerat 

( tanta varietas iis temporibus fuit fortunae, 
ut modo hi, modo illi, in summo essent aut fastigio aut periculo ),
habebatque secum Q.Gellium Canum, aequalem simillimumque sui.

Hoc quoque est Attici bonitatis exemplum,

quod cum eo, quem puerum in ludo cognorat, adeo coniuncte vixit,

ut ad extremam aetatem amicitia eorum creverit.

Antonius autem, etsi tanto odio ferebatur in Ciceronem

ut non solum ei, sed etiam omnibus eius amicis esset inimicus,

eosque vellet proscribere, multis hortantibus,

tamen Attici memor fuit officii, et ei, cum requisisset ubinam esset,

sua manu scripsit ne timeret statimque ad se veniret : 

se EUM -et illius causa CANUM- de proscriptorum numero exemisse.

Ac, ne quod periculum incideret, quod noctu fiebat,

praesidium ei misit. 

Sic Atticus in summo timore non solum sibi 

sed etiam ei quem carissimum habebat, praesidio fuit,
ut appareret nullam seiunctam sibi ab eo velle fortunam.

Quodsi gubernator praecipua laude effertur qui navem 

ex hieme marique scopuloso servat, 
cur non singularis eius existimetur prudentia, qui 
ex tot tamque gravibus procellis civilibus ad incolumitatem pervenit ?
E abbiamo un concretissimo elenco dei suoi interventi. Perfino il suo cronista Nepote riconosce che in tali

situazioni non è possibile indugiare. Anzi, sembrerebbe vicino a suggerire una specie di  “processo di 

canonizazione”,  non ancora inventato.
XI.  Quibus ex malis ut se emersit nihil aliud egit 
quam ut quam pluribus quibus rebus posset, esset auxilio .

Cum proscriptos praemiis imperatorum vulgus conquireret,

nemo in Epirum venit cui res ulla defuerit,

nemini non ibi perpetuo manendi potestas facta est ;

quin etiam, post proelium Philippense

interitumque C.Cassii et M.Bruti, 

L.Iulium Mocillam praetorium et filium eius Aulumque Torquatum,

ceterosque pari fortuna perculsos, instituit tueri,

atque ex Epiro iis omnia Samothraciam supportari iussit .
Difficile est omnia persequi et non necessarium. 
Unum illud intellegi volumus, illius liberalitatem

neque temporariam neque callidam fuisse.

Id ex ipsis rebus ac temporibus iudicari potest,

quod non florentibus se venditavit, sed afflictis semper succurrit ;

qui quidem Serviliam, Bruti matrem,

non minus post mortem eius quam florentem coluerit.

Sic liberalitate utens, nullas inimicitias gessit,

quod neque laedebat quemquam, neque, 
si quam iniuriam acceperat, non malebat oblivisci quam ulcisci.

Idem immortali memoria percepta retinebat beneficia ;

quae autem ipse tribuerat, tam diu meminerat

quoad ille gratus erat qui acceperat. 
Itaque id fecit ut vere dictum videatur :

“sui cuique mores fingunt fortunam hominibus”,
neque tamen ille prius fortunam quam se ipse finxit,

qui cavit ne qua in re iure plecteretur.

Ecco alcuni casi concreti che potrebbero entrare in quel “processo di canonizazione” non ancora in uso.

I personaggi  però che potrebbero intervenire, sono sensibili  e preparano già un regolamento.

XII.  His igitur rebus effecit ut M.Vipsanius Agrippa,

intima familiaritate coniunctus adulescenti Caesari,

cum, propter suam gratiam et Caesaris potentiam,

nullius condicionis non haberet potestatem,

potissimum eius deligeret affinitatem,

praeoptaretque equitis romani filiam generosarum nuptiis.

Atque harum nuptiarum conciliator fuit ( non est enim celandum ) 
M.Antonius,  triumvir rei publicae constituendae ;

cuius gratia cum augere possessiones posset suas,

tantum afuit a cupiditate pecuniae, ut nulla in re usus sit ea

nisi in deprecandis amicorum aut periculis aut incommodis.

Quod quidem sub ipsa proscriptione perillustre fuit .

Nam cum Lucii Saufei, equitis romani, aequalis sui, 
( qui complures annos studio ductus philosophiae, Athenis habitabat

habebatque in Italia pretiosas possessiones, )
triumviri bona vendidissent, consuetudine ea qua tum res gerebantur ; 

Attici labore atque industria factum est ut eodem nuntio

Saufeius fieret certior se patrimonium amisisse et recuperasse.

Idem L.Iulium Calidum, quem, post Lucreti Catullique mortem,

multo elegantissimum poetam nostram tulisse aetatem

vere videor posse contendere,

neque minus virum bonum optimisque artibus eruditum;

quem, post proscriptionem equitum,

propter magnas eius Africanas possessiones, 
in proscriptorum numerum

a P.Volumnio, praefecto fabrum Antonii, absentem relatum expedivit.

Quod in praesenti 
utrum ei laboriosius an gloriosius fuerit, difficile est iudicare;

quod in eorum periculis non secus absentes quam praesentes 
amicos Attico esse curae cognitum est.
Un ultimo sguardo su quei meritevoli interventi, da un’altra prospettiva. Conferma quanto detto, cioè, che 
Cornelio  Nepote sta cercando per davvero un metodo - civile o religioso -  capace però di consolidare 
ufficialmente la memoria dei cittadini più esemplari.

Su quella “villa al Quirinale” il nostro Cornelius sottolinea un preciso particolare, che cioè  eius amoenitas non 
aedificio sed silva constabat.  E questo ci obbliga a pensare ai giardini dell’attuale Palazzo del Presidente della Repubblica Italiana, oppure  ai generosi spazii  verdi  che circondano la chiesa  di S.Andrea del Quirinale, e che  
-in tempi a noi recenti-  furono sicuramente i  giardini  del Noviziato dei Gesuiti.
XIII.  Neque vero ille vir 

minus bonus pater familias habitus est quam civis.

Nam cum esset pecuniosus,

nemo illo minus fuit emax, minus aedificator.

Neque tamen non in primis bene habitavit 

omnibusque optimis rebus usus est. 

Nam domum habuit in colle Quirinali “Tamphilianam”,

ab avunculo hereditate relictam,

cuius amoenitas non aedificio sed silva constabat ;

ipsum enim tectum, antiquitus constitutum,

plus salis quam sumptus habebat: 
in quo nihil commutavit nisi si quid vetustate coactus est.

Usus est familia, 

si utilitate iudicandum est, optima:  si forma, vix mediocri .

Namque in ea erant pueri litteratissimi,

anagnostae optimi, et plurimi librarii ;
ut ne pedisequus quidem quisquam esset

qui non utrumque horum pulchre facere posset;

pari modo artifices ceteri,

quos cultus domesticus desiderat, apprime boni !

Neque tamen horum quemquam,

nisi domi natum domique factum habuit;

quod est signum non solum continentiae, sed etiam diligentiae.

Nam et non intemperanter concupiscere quod a plurimis videas,

continentis debet duci; 

et potius industria quam pretio parare

non mediocris est diligentiae.

Elegans, non magnificus, splendidus, non sumptuosus:

omnisque diligentia munditiam, non affluentiam affectabat.

Supellex modica, non multa, 
ut in neutram partem conspici posset.

Nec praeteribo, quamquam nonnullis leve visum iri putem,

quod cum in primis lautus esset eques Romanus,
et non parum liberaliter 

domum suam omnium ordinum homines invitaret,

scimus non amplius quam terna milia aeris,

peraeque in singulos menses

ex ephemeride eum expensum sumptui ferre solitum.

Atque hoc non auditum, sed cognitum praedicamus;

saepe enim propter familiaritatem domesticis rebus interfuimus.

Alle tante virtù ben descritte, aggiungiamo anche quella prassi secolare, tipica  nei secoli successivi nelle 

communità monastiche, di alleggerire l’austerità e la raccommandabile lentezza dei pasti con la lettura a tavola, 
a carico dell’ anagnostes, che abbiamo già incontrato in altri autori, ad esempio in Plinio.

XIV.  Nemo in convivio eius aliud acroama audivit quam anagnostem,

quod nos quidem iucundissimum arbitramur ;

neque umquam sine aliqua lectione apud eum cenatum est,

ut non minus animo quam ventre convivae delectarentur,

namque eos vocabat quorum mores a suis non abhorrerent.

Cum tanta pecuniae facta esset accessio,

nihil de cotidiano cultu mutavit, nihil de consuetudine,

tantaque usus est moderatione,

ut neque in sestertio vicies quod a patre acceperat,

parum se splendide gesserit,
neque in sestertio centies affluentius vixerit quam instituerat,

parique fastigio steterit in utraque fortuna.

Nullos habuit hortos,

nullam suburbanam aut maritimam sumptuosam villam neque in Italia, 
praeter Arretinum et Nomentanum, rusticum praedium;

omnisque eius pecuniae reditus constabat 

in Epiroticis et urbanis possessionibus.

Ex quo cognosci potest 
usum eum pecuniae non magnitudine sed ratione metiri solitum.

Si accumulano virtù di alta caratura. Mai una bugia, nemmeno di convenienza…
XV.  Mendacium neque dicebat neque pati poterat.

Itaque eius comitas non sine severitate erat, 

neque gravitas sine facilitate;  ut difficile esset intellectu 

utrum eum amici magis vererentur an amarent.

Quidquid rogabatur, religiose promittebat; 

quod non  liberalis sed levis arbitrabatur 
polliceri quod praestare non posset.
Idem in tuendo quod semel annuisset, tanta erat cura 
ut non mandatam sed suam rem videretur agere.

Numquam suscepti negotii eum pertaesum est;

suam enim existimationem in ea re agi putabat, 
qua nihil habebat carius. Quo fiebat ut omnia 

Ciceronum, Catonis (Marci Q.), Hortensi, Auli Torquati,

multorum praeterea equitum Romanorum negotia procuraret.

Ex quo iudicari poterat

non inertia sed iudicio fugisse rei publicae procurationem.

Ancora la humanitas, come prima inter homines virtus,

ed è piacevolissimo trovarla come  virtus  nella cerchia dei notissimi amici e frequentatori di Cicerone.
XVI.  Humanitatis vero nullum adferre maius testimonium possum,

quam quod adulescens idem 
seni Sullae fuit iucundissimus, senex adulescenti M.Bruto. 
Cum aequalibus autem suis Q.Hortensio et M.Cicerone sic vixit 

ut iudicare difficile sit cui aetati fuerit aptissimus,
quamquam eum praecipue dilexit Cicero,

ut ne frater quidem ei Quintus carior fuerit aut familiarior .

Ei rei sunt indicio,

praeter eos libros in quibus de eo facit mentionem,

qui in vulgus sunt editi,  XVI volumina epistolarum,

a consulatu eius usque ad extremum tempus,

ad Atticum missarum; quae qui legat,

non multum desideret historiam contextam eorum temporum. 

Sic enim omnia de studiis principum, vitiis ducum, 

mutationibus rei publicae prescripta sunt, 
ut nihil in eis non appareat, et facile existimari possit 

prudentiam quodammodo esse divinationem.

Non enim Cicero ea solum quae vivo se acciderunt, futura praedixit ;

sed etiam quae nunc usu veniunt, cecinit ut vates.

Ci sorprende ora il Nepote con questo elenco di altre umane virtù.

Ma quanto chiaro e perlucidus  seu transparens

Si lasci capire il suo LATINO !

XVII.  De pietate autem Attici, quid plura commemorem ?

cum hoc ipsum vere gloriantem audierim in funere matris suae,

quam extulit annorum nonaginta, cum ipse esset septem et sexaginta

se nunquam cum matre in gratiam rediisse,

numquam cum sorore fuisse in simultate, quam prope aequalem habebat. 
Quod est signum 

aut nullam unquam inter eos querimoniam intercessisse,

aut hunc ea fuisse in suos indulgentia,

ut quos amare deberet, irasci eis nefas duceret.

Neque id fecit natura solum, quamquam omnes ei paremus , 

sed etiam doctrina ;

Nam principum philosophorum ita percepta habuit praecepta,

ut iis ad vitam agendam, non ad ostentationem uteretur.

Ancora altra sua peculiarissima virtus :

il rispetto ed amore per quanti ci precedettero:  Antichitatis amator fuit ! 

    XVIII.   Moris, etiam maiorum, summus imitator fuit 
antiquitatisque amator, quam adeo diligenter habuit cognitam 
ut eam totam in eo volumine exposuerit quo magistratus ordinavit.

Nulla enim lex, neque pax, neque bellum, 
neque res illustris est populi Romani, 
quae non in eo, suo tempore, sit notata ;

et, quod dificillimum fuit,  sic familiarum originem subtexuit,

ut ex eo clarorum virorum propagines possimus cognoscere.
Fecit hoc idem separatim in aliis libris, ut  -M.Bruti rogatu- 
Iuniam familiam, a stirpe ad hanc aetatem, 
ordine enumeraverit,
notans quis a quoque ortus, 
quos honores quibusque temporibus cepisset;

pari modo Marcelli Claudi, de Marcellorum;

Scipionis Cornelii et Fabii Maximi, de Fabiorum et Aemiliorum.

Quibus libris nihil potest esse dulcius

iis qui aliquam cupiditatem habent notitiae clarorum virorum.

Attigit poeticen quoque, 
credimus, ne eius expers esset suavitatis.

Namque versibus, qui honore rerumque gestarum amplitudine,

ceteros populi Romani praestiterint, exposuit ita ut, 
sub singulorum imaginibus, facta magistratusque eorum

non amplius quaternis quinisque versibus descripserit,

ut vix credendum sit tantas res tam breviter potuisse declarari.

Est etiam unus liber, Graece confectus, de consulatu Ciceronis.

Una confidenza personale sfugge qui al nostro Cornelio: era lui l’editore delle opere di Cicerone,
quindi a conoscenza delle abbondantissime Lettere ad Atticum.
Anzi, non solo ricompare questa cotidianità con Attico,
ma vi aggiunge un qualche parentesco nuziale con la sua famiglia.

XIX.  Haec hactenus Attico vivo edita a nobis sunt.
Nunc, quoniam fortuna nos superstites ei esse voluit ,

reliqua persequemur et - quantum potuerimus - 
rerum exemplis lectores docebimus,

sicut supra significavimus,

suos cuique mores plerumque conciliare fortunam.
Namque hic, contentus ordine equestri quo erat ortus,

in adfinitatem pervenit imperatoris divi filii,

cum iam ante familiaritatem eius esset consecutus ,

nulla alia re quam elegantia vitae, qua ceteros ceperat  
principes civitatis, dignitate pares, fortuna humiliores.

Tanta enim prosperitas Caesarem est consecuta,

ut nihil ei non tribuerit fortuna quod cuiquam ante detulerat,

et conciliarit quod nemo adhuc civis Romanus quivit consequi.
Nata est autem Attico neptis ex Agrippa, cui virginem filiam collocarat.
Hanc Caesar, vix anniculam, 

Ti. Claudio Neroni, Drusilla nato, privigno suo, despondit ; 

quae coniunctio necessitudinem eorum sanxit,

familiaritatem reddidit frequentiorem. 
Ecco ora interessantissime informazioni sulla nascita e volume delle Lettere di Cicerone;
altro che le nostre velocissime missive attraverso i Mail in Internet !

Ci sfugge invece la puntualissima allusione ad un restauro parziale ( iniziativa di Cesare! ) 
del  Tempio di Giove, in Campidoglio; che sarà stato a quel tempo, quello che per noi sono le cattedrali.
XX.  Quamvis ante haec sponsalia ( non solum cum ex urbe abesset ) 
numquam ad suorum quemquam litteras misit quin Attico mitteret,
quid ageret, imprimis quid legeret

quibusque in locis et quamdiu esset moraturus , 

sed etiam cum esset in urbe

et, propter infinitas suas occupationes, 

minus saepe quam vellet  Attico frueretur,

nullus dies temere intercessit quo non ad eum scriberet,

cum modo aliquid de antiquitate ab eo requireret,

modo aliquam quaestionem poeticam ei proponeret, 

interdum iocans eius verbosiores eliceret epistolas .
Ex quo accidit, 
cum aedis Iovis Feretrii in Capitolio ab Romulo constituta,

vetustate atque incuria detecta prolaberetur,

ut, Attici admonitu, Caesar eam reficiendam curaret.

Neque vero a M.Antonio minus absens litteris colebatur;
adeo ut accurate ille ex ultimis terris, quid ageret

curae sibi haberet certiorem facere Atticum.

Hoc quale sit facilius exsistimabit is qui  iudicare poterit

quantae sit sapientiae, eorum retinere usum benivolentiamque,

inter quos maximarum rerum non solum aemulatio,

sed obtrectatio tanta intercedebat,

quantam fuit incidere necesse inter Caesarem atque Antonium,

cum se uterque PRINCIPEM non solum urbis Romae, 
sed orbis terrarum esse cuperet. 

Compiuto finalmente l’intero percorso della lunga vita di  ATTICUS, siamo in arrivo

al capitolo finale… con relativa sorpresa.  Buona sempre la salute, ma bruttissima la decadenza.
E troveremo così un primo accenno a quello che oggi denominiamo la scelta dell’eutanasia ,
scelta da lui personalmente puntuale, perfino con richiesto consenso di  pochi intimi.

La malatia che provoca questo problema al nostro Atticus

non risulta chiara nemmeno nel sempre documentato Forcellini. 

( Una purulenza troppo disgustosa, denominata Tenesmon.  Ma, detto in latino, noi  possiamo sorvolare.)
XXI. Tali modo cum VII et LXX annos ( 77 ) complesset,

atque ad extremam senectutem

non minus dignitate quam gratia fortunaque crevisset 
( multas enim hereditates nulla alia re quam bonitate consecutus est ) ,

tantaque prosperitate usus esset valetudinis,

ut annis triginta medicina non indiguisset,

nactus est morbum, quem initio et ipse et medici contempserunt;

nam putarunt esse TENESMON,

cui remedia celeria faciliaque proponebantur.

In hoc, cum tres menses sine ullis doloribus,

praeterquam quos ex curatione capiebat, consumpsisset,

subito tanta vis morbi in imum intestinum prorupit, 

ut extremo tempore per lumbos fistulae puris eruperint. 

Atque hoc priusquam ei accideret,

postquam in dies dolores accrescere febresque accessisse sensit, 

Agrippam generum ad se arcessi iussit,
et cum eo L.Cornelium Balbum Sextumque Peducaeum.

Hos ut venisse vidit, in cubitum innixus :

“ Quantam -inquit- curam diligentiamque in valetudine mea tuenda
hoc tempore adhibuerim, cum vos testes habeam,

nihil necesse est pluribus verbis commemorare.

Quibus quoniam -ut spero- satisfeci, 
me nihil reliqui fecisse quod ad sanandum me pertineret,

reliquum est ut egomet mihi consulam.

Id vos ignorare nolui, nam mihi stat alere morbum desinere.

Namque his diebus quidquid cibi sumpsi, 
ita produxi vitam, ut auxerim dolores sine spe salutis. 
Quare a vobis peto, primum ut consilium probetis meum,

deinde ne frustra dehortando impedire conemini ”.

Ai particolari umani di ogni morte, aggiunge anche il nostro storico il luogo del sepolcro, e risveglia in voi 
un qualche interesse per rivisitare personalmente il suo tumulus. 

Potrebbe essere vostra reazione una “passeggiata a piedi” attraverso dei ricordi, -tantissimi- 

che riemergono da quelle pietre che sopravivono ancor oggi dalla Via Appia Antica.

Trovabile l’identificazione  ad quintum lapidem : non sarà lungo quel percorso di circa un kilometro. 

XXII.   Hac oratione habita, tanta constantia vocis atque vultus
ut non ex vita, sed ex domo in domum videretur migrare,

cum quidem Agrippa eum, flens atque osculans, 
oraret atque obsecraret

ne ad id quod natura cogeret, ipse quoque sibi acceleraret,

et quoniam tunc quoque posset temporibus superesse,

se sibi suisque reservaret;

precis eius taciturna sua obstinatione depressit .

Sic cum biduum cibo se abstinuisset, 
subito febris decessit, leviorque morbus esse coepit.

Tamen propositum nihilo setius peregit.

Itaque die quinto postquam id consilium inierat, 

pridie Kal. Aprilis, Cn.Domitio. C.Sosio consulibus, decessit.

Elatus est in lecticula, ut ipse praescripserat , 
sine ulla pompa funeris, 
comitantibus omnibus bonis,  maxima vulgi frequentia.

Sepultus est iuxta viam Appiam, ad quintum lapidem,

in monumento Q.Caecili, avunculi sui.
ED ORA, GIORNO PER GIORNO, 
LE  ULTIMISSIME GIORNATE DI CICERONE ( interessantissime! ) 
COME “POTEVA” AVERLE SUNTEGGIATO CORNELIO NEPOTE.
-----------------------------------

Io ricavo  questa cronaca dagli ANNALI che il Nobbe premette nella sua prestigiosa edizione delle 
Ciceronis Opera Omnia  ( Lipsiae, 1850 );  dai suoi dati vi posso qui sunteggiare 

una seguenza che, anno per anno, ci renderà testimoni di quei tempi agitatissimi ; 
ma preferisco qui incominciare ancora più indietro di quanto già fatto 
nella mia PAGINA del Breviter sed Quotidie, in data 7 dicembre. 
Volevo allora ricordare l’obbligata commemorazione della tragica morte del grande oratore. 
Oggi ricomincio la stessa cronaca con un maggiore anticipo, 
come complementaria puntualizzazione della cronaca che ho strappato a Cornelio Nepote.
In anticipo, per ricollegarci alla dettagliata cronaca del Nobbe, ecco i punti chiave :

l’anno 707 ab Urbe condita ( per noi il 47 a.C.) compiva Cicerone -ai primissimi giorni- i suoi 60 di età. 

Una annata così sconvolta, che l’editore delle sue Opera Omnia 
vuole esplicitamente ricordare con questo avviso:  ANNUS XV MENSIUM ( !!! ) 
Caesaris et Pompeii civilis discordia protrahebatur ( gliscebat )  da quando, nel dicembre 704, 
Cicerone, reduce dagli impegni Asiatici, 
era ritornato ( via Grecia e sbarco a Brindisi ) in Urbem,  il mese di Dicembre. 
Anche Cesare, dimisso exercitu, Romam redierat. 
Ma, ecco che…mense Ianuario, Caesar transiit Rubiconem…

Da questo punto vi riporto la sintetica riduzione del Nobbe: 

e premetto in parentesi la successione delle famosissime Philippiche di Cicerone, una per una.
( 705 anno ) Cicero abit Roma Capuam mense Februario, inde Formias;

unde, ad Pompeium profecturus, 
moratur, quia periculum est a Caesarianis.

Substitit Calibus, dein Formias revertitur.

Mense Martio Pompeius Brundisium venit, 

unde XVI Kal.April. in Graeciam solvit,  
Caesar, Brundisium ingressus, ROMAM redit,
Redeuntem Cicero convenit, et Arpinum se confert,

inque villis manet mensibus Aprili et Maio. 
VII Idus IUNIAS ad Pompeium in Graeciam abit : Caesar in Hispaniam.
( 706 ) Caesar pridie Non.Ianuar. Brundisio in Epirum traicit.

Pompeium Dyrrhachii obsidet.

PUGNA AD PHARSALUM  prid.Kal.Octobres.

Cicero cum Catone et Varrone ad classem Dyrrachii remanserat.

Eo Labienus e pugna pharsalica nuntius venit.

Cicero redit in Italiam et Brundisii armis depositis vivit .
Caesar bellum Alexandrinum gerit.
( Catullus moritur, nascitur Propertius )
( 707 )  Romae seditiones per Dolabellam ob tabulas novas.

Mense Septembri Caesar Tarentum appellit.

Cicero ei obviam it Brundisium, et mense Oct. Romam venit.
Caesar autem VI Kal.Ian. Lilybaeo in Africam traicit,

bellum contra POMPEIANOS, Scipionem et Catonem 

ei Iubam, Mauritaniae regem, gesturus. 

ANNUS XV MENSIUM.

( 708 ) Cicero Partitiones Oratorias scribit,

Brutum, de claris oratoribus… Terentiae uxori repudium mittit…

Caesar, Romam reversus, 

ciceroniano CATONI,  ANTICATONEM suum opponit…

Proficiscitur in Hispaniam exeunte anno. 

( 709 )  Cicero, Terentia dimissa, PUBLILIAM 

( cuius patrimonium heres fidecommissarius custodiebat )
uxorem duxit; ductam brevi dimisit, laetari visam obitu Tulliae, 

divortio cum Dolabella facto, et e puerperio mortuae.
Tum vero Asturam se confert, quo 

dolorem philosophiae studio leniat librisque scribendis…
Athenas it ante mensem Iunium: hinc reversus 

Caesarem in Puteolano hospitaliter excipit  XII.Kal.Ian , 
et pro Rege Deiotaro dicit coram Caesare, 

qui ex Hispania mense octobri redierat

( 710 )  Cicero edit  DISPUTATIONES TUSCULANAS 

Romaeque est initio anni.  Caesar Idibus Martiis interficitur.

Triduo post Cicero pro Oblivionis Lege dicit.

Antonius publice legit testamentum Caesaris.

Brutus et Cassius Romam relinquunt. Cicero paci studet, 

et mense Aprili rus it, ac libros ante Idus Maias editori tradit ;
CATONEM vel DE SENECTUTE imprimis ( cf.ep. ad Atticum XIV,21 );
eodem mense unum De Fato, et -in eadem rusticatione-

tres DE NATURA DEORUM ( che vi raccommando! )  
et duos De Divinatione scribit, 
et, ut videtur, Platonis TIMAEUM convertit.

C.Octavius ( postea Octavianus Augustus dictus ),

Apolloniae erat cum Caesar Romae interfectus est.

Mense Maio Neapolim venit. Ciceronem ruri convenit. 
Adit hereditatem Caesaris.

Antonius iubet senatores Kal.Iun. adesse in senatu,

unde Cicero, ad Urbem profectus,

non tamen venit ante Kalendas Septembres.

Scribit hoc tempore libros De Officiis,

iterque facit in Graeciam per ius liberae legationis… 

Siracusas venit Kal.Sextilis,
Transmisurus inde ventisque retentus, Leucopetram devenit.

Ibi res Romae compositum iri audit.

Itaque abiecto consilio profectionis, rediens in Italiam,
Veliam venit et cum Bruto colloquitur,

qui Italia cedens, cum navibus ad Veliam est. 
Pridie Kal.Septembres Cicero in Urbem venit

adventu gratulante populo.

Vocatus statim in Senatum ab Antonio vel minis eius contemptis 
non venit,  vel via languens et sibi displicens. 

Postridie in Senatu, absente Antonio, 
habet orationem Philippicam I, 
de consilio profectionis suae legibusque Antonii;

qui, diu meditatus respondet XIII Kal.Octobres. absente Cicerone.

Is scribit Philippicam II , quasi habitam eo ipso die.

Antonius legiones Caesaris e Macedonia revertentes,

quibus obviam it, in Urbem adducere parat.

Octavius autem veteranos colligit mense Octobri.

Cicero, rusticans, absolvit libros De Officiis, Laelium, Paradoxa. 

Hoc tempore M.Antonius Galliam Cisalpinam; 

C. Antonius frater illius Macedoniam, 

Dolabella -qui ad Antonii partes transierant- Syriam 

Provincias sibi sumpserant.

A Senatu autem antea datae erant :

Decimo Bruto eadem Gallia Cisalpina, Trebonioque Asia,

Sexto Pompeio -qui in Hispania erat- restitutio patrimonii promissa. 

Antonius Romae, senatu in IV Kal Dec. indicto,

legiones Martiam et IV ad Augustum transisse audiens,

paludatus in Galliam citeriorem properat,

ubi D.Brutum -a quo excluditur- Mutinae obsidet.

Interim M.Brutus, 
Praetor Macedoniae a Senatu factus, eam occupat.

C.Cassius in Syriam proficiscitur.

Tribuni convocant Senatum XIV Kal.Ianuarias.

Agitur de praesidio consulum designatorum, Hirti et Pansae.

Cicero, oratione Philippica III suadet 

ut praesidium decernatur, C.Octavii acta confirmentur, 

legiones quae ad eum transierant, laudentur

et D.Brutus provinciam retineat.

Idem Cicero populo oratione Philippica IV exponit.
( 711 )  Kalendis Ianuarii senatus Romae habetur;
ubi, quum L.Piso mitiorem de Antonio sententiam diceret,

legatosque ad eum mittendos esse statueret, 

Cicero, oratione Philippica V, Antonium hostem iudicandum censuit.
Quod factum esset postridie 
nisi Salvius, tribunus plebis, intercessisset. 

Decernitur tamen ut D.Brutus laudetur,

Octavius cum Hirtio et Pansa consulibus ei auxilio eat ,

mandata in Antonium mittantur. 

Pridie Nonas Ianuarias , quo Cicero orationem Philippicam VI 
populo exponit, ad Antonium mittuntur Piso, Philippus et Sulpicius, 

qui dum abit, aeger in legatione moritur. Hirtius ad bellum abit. 
Cicero, metuens ne senatus cum Antonio pacem faciat,

hoc dissuadet oratione Philippica VII: idem contendit oratione
Philippica VIII, ante Idus Martias in senatu habita. 
De statua ponenda Servio Sulpicio, qui in legatione illa decesserat,

oratione Philippica IX in senatu agit.  

Interim M.Brutus, anno superiore ex Italia in Graeciam profectus,

Athenis nobiles iuvenes Romanos collegerat ;
in his et M.Ciceronem filium, quem secum in Macedoniam traducit. 

Ibi Hortensius exercitum Bruto tradit,
quamquam Antonius, Marci frater, successurus fuerat.

Item pleraeque in his terris legiones ad Brutum transeunt.

C.Antonius Apolloniam se recipit.

Quibus de rebus Brutus, quum ad Senatum litteras misisset,

impugnatus est a Q.Fufio, 

contra quem tum Cicero habuit orationem Philippicam X.
Exeunte mense Februario C. Trebonius a Dolabella 
Smyrnae in questione tormentis trucidatus est.
Quam ob rem hoste iudicato Dolabella, 

cum quaestio esset de imperatore contra eum deligendo, 
et alii alia censerent,

Cicero oratione Philippica XI  suasit ut C.Cassius deligeretur…

Iterum mentione de legatis ad Antonium mittendis iniecta,

cum Senatus 
Ciceronem cum Publ. Servilio ad eum mittere decrevisset, 

Cicero hoc oratione Philippica XII dissuasit.

Pansa consule mense Aprili ad bellum profecto,

cum M.Aemilius Lepidus litteris ad Senatum e Gallia datis
pacem cum Antonio faciendam suasisset, 
multis idem censentibus, Cicero habuit or. Philippicam XIII.

De Decimo Bruto Mutinae ab Antonio obsesso,

cum tristes nuntii Romam  afferrentur,

Cicero summae rerum potiri velle ab adversariis insimulatus est.
A qua suspicione in concione unanimi populi voce liberatus est.

XVIII. Kal.Maii, Antonio in pugna Mutinensi victo,

Cicero summis honoribus a populo affectus mirificeque laudatus,
X Kal.Maii orat. Philippicam XIV eamque postremam habet,

qua, nomine consulum Hirti et Pansae, 
qui in eo proelio ceciderant, et C.Octavii 
quinquaginta dierum supplicationem decernit.

Antonius trans Alpes in Galliam fugit ad Lepidum,
a quo, quum iubente exercitu receptus esset,
Lepidus hostis iudicatus est.

Ad Octavium omnes veterani conveniunt.

Decimus Brutus, Octavium sua provincia arcere conatus,

a suis relictus fugit; a Lepido ad Aquileiam interficitur.

Octavius, cum se spreto, plures ad Lepidum Antoniumque

transire sensisset, primum per litteras cum Antonio egit :

dein effecit ut milites inter se iurarent

se nullo cum exercitu qui Caesaris fuisset bellum gesturos.

Inde CCCC milites Romam mittit

qui, nomine exercitus, consulatum sibi deposcant. 
Cunctante Senatu militibusque ad Octavium reversis,
ille Antonium Lepidumque ad se arcessit, 
quos convenit ad Bononiam in Insula,

triumviratumque cum iis constituit in quinque annos.
Post cum legionibus Romam ingreditur, 
et cum Q.Pedio consul fit, natus annos XX, a.d.X Kalendas Octobres.

Iam lege Pedia 
omnibus Caesaris interfectoribus aqua et igni interdicitur.

Octavius, Antonius et Lepidus, imperium partiti, 
inimicos proscribunt. De Cicerone proscribendo, 

quamquam Augusto dissentiente, Antonius obtinet.

Cicero sub adventum triumvirum Urbe cesserat in Tusculanum,  
inde in Formianum, Caieta, cum Quinto fratre,  ad M.Brutum profecturus, 
sed ventis adversis retenti sunt.

Q.Cicero, Romam rediturus, 

se ipse obtulit interfectoribus ab Antonio emissis.

M.Cicero, Asturam delatus, navim conscendit :

egressus tamen, rursus ROMAM ire contendit.

Mutato consilio CAIETAM it,

persequentibus Herennio centurione et Popilio Laenate,

cliente olim a se defenso, tum tribuno militum.

Quum domo fugiens lectica portaretur, ab hostibus supervenientibus, 
( ut Plutarchus refert, ad CAIETAM ; ut Eusebius, in FORMIANO ) 
interfectus est : ut auctor Dialogi De Oratore testatur, 
VII IDUS decembris,  quo anno Divus Augustus

in locum Pansae et Hirtii se et Q.Pedium consules suffecit.

Caput, et manus qua Philippicas scripserat, 

pro rostris, in quibus eloquentiae vi regnaverat,

ab Antonio in contumeliam collocatae esse dicuntur. 
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Veduta panoramica ( Vallejo, dal treno ) della cosidetta “tomba di Cicerone” dintorni di Gaeta.
Riprendiamo, per finire in bellezza, la brevissima menzione che il nostro Cornelio Nepote dedica al suo “amico 

da sempre”, che fu Cicerone.  Vi domanderete perché così breve ?  Forse era anche lui nell’ultima vecchiaia ? 
Forse anche il poco gradevole compito di riassumere la “indecifrabile fine” dell’Arpinate? 
Io ve lo offro così come lo trovo, firmato da chi aveva in mano una più che doviziosa informazione.  

C I C E R O
I.  Marcus Tullius Cicero, equestri genere, 
Arpini, quod est Volscorum oppidum, natus est. Ex eius avis, 
unus verrucam in extremo naso sitam habuit, ciceris grano similem: 
inde cognomen Ciceronis genti inditum .

Cum id Marco Tullio a nonnullis probro verteretur:

“ Dabo operam -inquit- ut istud cognomen

nobilissimorum nominum splendorem vincat ”.

Cum eas artes disceret quibus aetas puerilis

ad humanitatem solet informari, ingenium eius ita eluxit,

ut eum aequales, a schola redeuntes, medium, tamquam REGEM,

circumstantes deducerent domum, 
imo eorum parentes,
pueri fama commoti, in ludum litterarium ventitabant ut eum viserent.
Ea res tamen quibusdam rustici et inculti ingenii stomachum movebat,

qui ceteros pueros graviter obiurgabant 

quod tantum condiscipulo suo honorem tribuerent.

II . Tullius Cicero, adulescens,
eloquentiam et libertatem suam adversus Syllanos ostendit.

Chrysogonum quemdam, Syllae libertum, acriter insectatus est ;
quod dictatoris potentia fretus, in bona civium invadebat.

Ex quo, veritus invidiam Cicero, 
Athenas petivit, ubi Antiochum philosophum studiose audivit.

Inde eloquentiae gratia Rhodum se contulit, 

ubi Molone, rhetore tunc dissertissimo, magistro usus est.

Qui, cum Ciceronem dicentem audivisset, 
flevisse dicitur quod praevideret per hunc Graecos a Romanis

ingenii et eloquentiae laude superatum iri .

Romam reversus, quaestor in Sicilia fuit .
Nullius vero quaestura aut gratior aut clarior fuit.

Cum in magna annonae difficultate

ingentem frumenti vim inde Romam mitteret, Siculos initio offendit .
Postea vero, ubi diligentiam, iustitiam et comitatem eius experti fuerunt,

maiores quaestori suo honores quam ulli unquam praetori detulerunt.

III.  Cicero consul factus, Sergii Catilinae coniurationem

singulari virtute, constantia curaque compressit .

Is nempe indignatus quod in petitione consulatus

repulsam passus esset, et furore amens,

cum plurimis viris nobilibus Ciceronem interficere,

Senatum trucidare, Urbem incendere, Aerarium diripere constituerat .
Quae tam atrox coniuratio a Cicerone detecta est.

Catilina metu consulis Roma ad exercitum quem paraverat profugit.

Socii eius, comprehensi, in carcere necati sunt.

Senator quidam filium supplicio mortis ipse affecit.

Iuvenis scilicet ingenio, litteris et forma inter aequales conspicuus,

pravo consilio amicitiam Catilinae secutus fuerat , 

et in castra eius properabat :

quem pater, ex medio itinere retractum, occidit, 

his eum verbis increpans: non ego te Catilinae adversus patriam,

sed patriae adversus Catilinam genui .

IV.  Non ideo Catilina ab incoepto destitit,
sed infestis signis Romam petens, cum exercitu caesus est .
Adeo acriter dimicatum est, ut nemo hostium proelio superfuerit ;

quem quisque in pugnando ceperat, eum amissa anima, tegebat locum .

Ipse Catilina longe a suis inter eorum quos occiderat cadavera cécidit ;

morte pulcherrima si pro patria sua sic occubuisset !

Senatus Populusque Romanus Ciceronem Patrem Patriae appellavit.
Ea res tamen Ciceroni postea invidiam creavit, adeo ut 
abeuntem magistratu verba facere ad populum

vetuerit quidam tribunus plebis 
quod cives indicta causa damnavisset ,

sed solitum dumtaxat iuramentum praestare ei permiserit.

Tum Cicero, magna voce “ Iuro  -inquit-  
rem publicam atque Urbem ROMAM  mea unius opera salvam esse “

Qua voce delectatus populus romanus,

et ipse iuravit verum esse Ciceronis iuramentum. 

V.  Paucis post annis Cicero reus factus est a Clodio, tribuno plebis,

eadem de causa, quod nempe cives romanos necavisset.

Tum moestus Senatus, tamquam in publico luctu, vestem mutavit.
Cicero, cum posset armis salutem suam defendere,

maluit Urbe cedere quam sua causa caedem fieri.

Proficiscentem omnes boni flentes prosecuti sunt.

Dein Clodius edictum proposuit

ut Marco Tullio igni et aqua interdiceretur ! Illius domum et villas incendit. Sed vis illa diuturna non fuit:

mox enim  maximo omnium ordinum studio 

Cicero in patriam revocatus est; obviam ei redeunti ab universis itum est;

domus eius publica pecunia restituta est.

Postea Cicero, Pompei partes secutus, a Caesare victore veniam accepit.

Quo interfecto, Octavium heredem Caesaris fovit atque ornavit,

ut eum Antonio rempublicam vexanti opponeret :

sed ab illo deinde desertus est ac proditus.

VI.  Antonius, inita cum Octavio societate,

Ciceronem, iamdiu sibi inimicum, proscripsit ; 
qua re audita Cicero, transversis itineribus, 
fugit in villam quae a mari proxime aberat, 

indeque navem conscendit, in Macedoniam transiturus.

Cum vero iam aliquoties in altum provectum venti adversi retulissent,

et ipse iactationem navis pati non posset, regressus ad villam
“ Moriar -inquit- in patria saepe servata “

Mox adventantibus percussoribus,

cum servi essent parati ad dimicandum fortiter,

ipse lecticam quae vehebatur deponi iussit,

eosque quietos pati quod sors iniqua cogeret,

Prominenti ex lectica et immotam cervicem praebenti,

caput praecisum est :  manus quoque abscissae :
caput relatum est ad Antonium, eiusque iussu,  
inter duas manus, in Rostris positum.
Fulvia, Antonii uxor, quae se a Cicerone laesam arbitrabatur,
caput manibus sumpsit, in genua imposuit,

extractamque linguam acu confixit . 

VII.  Cicero dicax erat et facetiarum amans, adeo ut ab inimicis,

solitus sit appellari scurra consularis .

Cum Lentulum, generum suum, exiguae staturae hominem,

vidisset longo gladio accinctum,

“ Quis -inquit- generum meum ad gladium alligavit ? “

Matrona quaedam, iuniorem se quam erat simulans,

dictitabat se triginta tantum annos habere.

Cui Cicero “ Verum est -inquit- nam hoc viginti annos audio “
Caesar, altero consule mortuo die decembris ultima, Caninium 

consulem hora septima in reliquam diei partem renuntiaverat :

quem, cum plerique irent salutatum de more :

“ Festinemus -inquit Cicero-, priusquam abeat magistratu “

De eodem Caninio scripserat Cicero :

“ Fuit mirifica vigilantia Caninius, 
qui  toto suo consulatu  somnum non viderit “.
DULCIS IN FUNDO. 
Narrandum mihi venit, in libera hac neque postrema pagina, 
quid die 24 nov.1831 Joanni BOSCO, hodie Sancto,  
tunc vero annum 16 percurrenti, contigerit, 
cum scilicet studia humanistica

in urbe Chieri - tunc “sapientiae urbe” dicta -, 
in quam ipse sese tardius contulerat,

coactus erat cursus quattuor intensiore biennio percurrere.

Cum magister latinitatis Cornelium Nepotem explicaret, 
ecce Joannes Bosco, qui Nepotis libellum domo oblitum reliquerat, 
de eo auctore potissimum interrogatur. 
Nihil propterea trepidandum !  

Memoria felicissima fretus et oculis clausis, 
Joannes Bosco respondet eleganterque omnia explicat…

Contubernales autem, id silentio animadvertentes,
postremo pronunciato verbulo, in plausum explodunt…
La parola FINIS era qui collocata quando credevo di aver raccolto dal Nepote quanto si voleva,

e fu affidato questo mio lavoro al SITUS della generosa Università Salesiana di Roma . 
Mi risultava doveroso però offrire altre delle scintillanti PAGINE del NEPOTE… ed eccole qua !  
Credo aver ritrovato così più abbondanti informazioni  -e aver introdotto anche rittocchi a nozioni già assimilate per altre vie- che non resisto alla nuova tentazione, di aggiungere pagine… saporitissime. 
Diamole il convenzionale titolo di  APPENDICE  CORNELIANA.

E incominciamo a trasformarle dai miei tasti, 
a partire della sua “biografia” di AGESILAUS, che nelle OPERA OMNIA porta la numerazione XVII.

                                        A G E S I L A U S
I.   Agesilaus, Lacaedaemonius
cúm a ceteris scriptoribus, tum eximie a Xenophonte Socratico, collaudatus est.

eo enim usus est familiarissime.

Hic primum de Regno cum Leotychide, fratris filio, habuit contentionem.

Mos est enim a maioribus Lacaedemoniis traditus,

ut duos haberent semper reges ( nomine, magis quam imperio )

ex duabus familiis, Procli et Eurísthenis, 
qui principes, ex progenie Herculis,  Spartae reges fuerunt.

Horum ex altera in alterius familiae locum fieri non licebat,
ita útraque suum retinebat ordinem.

Primum ratio habebatur,

qui maximus natu esset ex liberis eius qui regnans decessisset 

sin is virilem sexum non reliquisset, 
tum deligebatur qui proximus esset propinquitate.
Mortuus erat Agis rex, frater Agesilai: filium reliquerat Leotýchidem .

Quem ille natum non agnorat, eundem moriens suum esse dixerat.

Is de honore regni cum Agesilao, patruo suo, contendit,

neque id quod petivit consecutus est.

Nam Lysandro suffragante,

homine -ut ostendimus supra-  factioso et iis temporibus potente, 
Agesilaus antelatus est.
II.  Hic  simul atque imperii potitus est

persuasit Lacedaemoniis ut exercitum et se mitterent in Asiam,

bellumque regi facerent,

docens satius esse in Asia quam in Europa dimicari.

Namque fama exierat Artaxersem comparare  classes 
pedestresque exercitus  quos in Graeciam mitteret.

Data potestate, tanta celeritate usus est

ut prius in Asiam cum copiis pervenerit, quam regii satrapae eum scirent profectum.

Quo factum est ut omnes imparatos imprudentesque offenderet.

Id ut cognovit Tissaphernes, 
qui summum imperium tum inter praefectos habebat regios,

indutias a Lacóne petivit,

simulans se dare operam ut Lacedemoniis cum rege conveniret,

re autem vera, ad copias comparandas, easque impetravit trimenstres.

Iuravit autem uterque se sine dolo inducias conservaturum .

In qua pactione summa fide mansit Agesilaus,

contra ea Tissaphernes nihil aliud quam bellum comparavit.

Id etsi sentiebat Laco, tamen ius iurandum servabat, 
multumque in eo se consequi dicebat  quod Tissaphernes, periurio suo

et homines suis rebus abalienaret, et deos sibi iratos redderet ;

se autem, conservata religione, confirmare exercitum
cum animadverterent deum numen facere secum, hominesque sibi conciliari amiciores,

quod iis studere consuessent quos conservare fidem viderent.
III. Postquam  indutiarum praeteriit dies,
barbarus  - non dubitans quod ipsius erant plurima domicilia in Caria,

et ea regio iis temporibus multo putabatur locupletissima ,

eo potissimum hostes impetum facturos -
omnes suas copias eo contraxerat.

At  Agesilaus…  in Phrygiam se convertit,

eamque prius depopulatus est quam Tissafhernes usquam se moveret.

Magna praeda militibus locupletatis, Ephesum hiematum exercitum reduxit,

atque ibi officinis armorum institutis,

magna industria bellum apparavit.

Et, quo studiosius armarentur insigniusque ornarentur,

praemia proposuit quibus donarentur quorum in ea re fuisset industria .
Fecit idem in exercitationum generibus,

ut qui ceteris praestitissent, eos magnis afficeret muneribus.

His ergo rebus effecit ut et ornatissimum et exercitatissimum haberet exercitum.
Huic, cum tempus esset visum copias extrahere ex hibernaculis, 
vidit, si quo esset iter facturus palam pronuntiasset, hostes non credituros

aliasque regiones praesidiis occupaturos.

Itaque, cum ille Sardeis iturum se dixisset,

Tissaphernes eandem Cariam defendendam putavit.

In quo, cum eum opinio fefellisset, victumque se vidisset consilio,

sero suis praesidio profectus est, nam cum illo venisset,  
iam Agesilaus, multis locis expugnatis, magna erat praeda potitus.

Laco autem cum videret hostes equitatu superare,

numquam in campo sui fecit potestatem, et iis locis manum conseruit
quibus plus pedestres copiae valerent . 

Pepulit ergo, quotiescumque congressus est, multo maiores adversariorum copias,

et sic in Asia versatus est, ut omnium opinione victor duceretur.

IV.  Hic cum iam animo meditaretur proficisci in Persas et ipsum Regem adoriri,

nuntius ei domo venit ephororum missu,  

bellum Athenienses et Boeotos indixisse Lacaedemoniis: quare venire non dubitaret.

In hoc non minus eius pietas suspicienda quam virtus bellica;

qui, cum victori praeesset exercitui,

maximamque haberet fiduciam regni Persiarum potiundi,

tanta modestia dicto audiens fuit iussis absentium magistratuum,

ut si privatus in comitio esset Spartae.

Cuius exemplum utinam imperatores nostri sequi voluissent !  
Sed illuc redeamus.

Agesilaus opulentissimo regno praeposuit bonam existimationem,

multoque gloriosius duxit

si institutis patriae paruisset quam si bello superasset Asiam,

Hac ergo mente Hellespontum copias traiecit ;  tantaque usus est celeritate

ut, quod iter Xerxes anno vertente confecerat, hic transierit triginta diebus.
Cum iam haud ita longe abesset a Peloponneso,

obsistere ei conati sunt Athenienses et Boeoti ceterique socii eorum apud Coronéam;

quos omnes gravi proelio vicit.

Huius victoriae vel maxima fuit laus, 
quod, cum plerique ex fuga se in templum Minervae coniecissent,

quaererenturque ab eo quid illis vellet fieri,

etsi aliquot vulnera acceperant eo proelio

et iratus videbatur omnibus qui adversus arma tulerunt,

tamen antetulit irae religionem,  et eos vetuit violari . 

Neque vero hoc solum in Graecia fecit, ut templa deorum sancta haberet,

sed etiam apud barbaros summa religione omnia simulacra arasque conservavit .

Itaque praedicabat mirari se 

non sacrilegorum numero haberi qui supplicibus eorum nocuissent,

aut non gravioribus poenis affici qui religionem minuere quam qui fana spoliarent. 

V.  Post hoc  proelium, collatum omne bellum est circa Corinthum :

ideoque Corinthium est appellatum.
Hic, cum una pugna decem milia hostium Agesilao duce cecidissent,

eoque facto opes adversariorum debilitatae viderentur,

tantum afuit ab insolentia gloriae ut commiseratus sit fortunam Graeciae,

quod tam multi a se victi vitio adversariorum concidissent :

namque illa multitudine, si sana mens esset,

Graeciae supplicium Persas dare potuisse.

Idem cum adversarios intra moenia compulisset

et, ut Corinthum oppugnarent multi hortarentur,

negavit id suae virtuti convenire: se enim eum esse dixit,

qui ad officium peccantes redire cogeret,
non qui urbes nobilissimas expugnaret Graeciae.

“ Nam si  -inquit-  eos exstinguere voluerimus 
qui nobiscum adversus barbaros steterunt,

nosmet ipsi nos expugnaverimus, illis quiescentibus.

Quo facto, sine negotio, cum voluerint, nos óppriment ”

VI.  Interim accidit illa calamitas apud Leuctra Lacaedemoniis.

Quo, ne proficisceretur,  cum a plerisque ad eundum premeretur,

ut si exitu divinaret, exire noluit.

Idem, cum Epaminondas Spartam oppugnaret essetque sine muris oppidum,

se imperatorem praebuit, ut eo tempore omnibus apparuerit

nisi ille fuisset, Spartam futuram non fuisse.

In quo quidem discrimine celeritas eius consilii saluti fuit universis.

Nam cum quidam adulescentuli, hostium adventu perterriti, 

ad Thebanos transfugere vellent,  et locum extra urbem editum cepissent,
Agesilaus, qui perniciosissimum fore videret

si animadversum esset quemquam ad hostes transfugere conari,

cum suis eo venit, atque ut si bono animo fecissent, 
laudavit consilium eorum, quod eum locum occupassent : 
id se quoque fieri debere animadvertisse.

Sic adulescentis simulata laudatione recuperavit,

et, adiunctis de suis comitibus, locum tutum reliquit.

Namque illi, aucti numero eorum qui expertes erant consilii

commovere se non sunt ausi,

eoque libentius quod latére arbitrabantur quae cogitaverant.

VII.  Sine dubio, post Luctricam pugnam Lacedaemonii, se numquam refecerunt

neque pristinum imperium recuperarunt,

cum interim numquam Agesilaus destitit quibuscumque rebus posset patriam iuvare.
Nam cum Lacedaemonii indigerent pecunia,

Ille omnibus qui a rege defecerant 
praesidio fuit ; a quibus magna donatus pecunia, patriam sublevavit.

Atque in hoc illud in primis fuit admirabile,

cum maxima munera ei ab regibus ac dynastis civitatibusque conferrentur,

quod nihil umquam domum suam contulit,

nihil de victu, nihil de vestitu Lacónum mutavit .

Domo eadem fuit contentus 
qua Eurýstenes, progenitor maiorum suorum, fuerat usus ;

quam qui intrabat, nullum signum libidinis, nullum luxuriae videre poterat :

contra ea, plurima patientiae atque abstinentiae.

Sic enim erat instructa, ut in nulla re differret a cuiusvis inopis atque privati .

VIII.  Atque hic tantus vir,
ut naturam fautricem habuerat in tribuendis animi virtutibus,

sic maleficam nactus est in corpore fingendo : 

nam et statura fuit humili, et corpore exiguo, et claudus altero pede .

Quae res etiam nonnullam afferebat deformitatem ;

atque ignoti, faciem eius cum intuerentur, contemnebant ;

qui autem virtutes noverant, non poterant admirari satis.
Quod ei usu venit cum -annorum LXXX- subsidio Tacho in Aegyptum missus esset,

et in acta cum suis accubuisset sine ullo tecto,

stratumque haberet tale, ut terra tecta esset stramentis,

neque huic amplius quam pellis esset iniecta,
eodemque comites omnes accubuissent , vestitu humili atque obsoleto,

ut eorum ornatus non modo in his regem neminem significaret,

sed homines esse non beatissimos suspicionem praeberet .

Huius de adventu fama, cum ad regios esset perlata ,

celeriter munera eo cuiusque generis sunt allata .
His quaerentibus Agesilaum,

vix fides facta est unum esse ex iis qui tum accubabant .

Qui cum regis verbis, quae attulerant, dedissent, 

ille, praeter vitulinam et eiusmodi genera obsonii

quae paesens tempus desiderabat, nihil accepit :

unguenta, coronas secundamque mensam servis dispertiit, cetera referri iussit. 

Quo facto eum barbari magis etiam contempserunt, quod eum,

ignorantia bonarum rerum, illa potissimum sumpsisse arbitrabantur.

Hic cum ex Aegypto reverteretur,

donatus ab rege Nectenébide ducentis viginti talentis,

quae ille muneri populo suo daret,

venissetque in portum qui Menelái vocatur, iacens inter Cyrenas et Aegyptum, 

in morbum implicitus, decessit.
Ibi eum amici, quo Spartam facilius perferre possent, 

quod mel non habebant,  cera circumfuderunt atque ita in domum rettulerunt .

                   

                          E U M E N E S.

La richissima storia di ALESSANDRO supera di gran lunga lo spazio riservato alle mie pretese. Ma è dai nostri giorni la notizia che, in Spagna, i due nomi maggioritari sono oggi, per le femmine Maria, e per i maschi ALESSANDRO.  Sarò perciò costretto a rinunciare qui a tutte le altre biografie, che il Nepos raccoglie nei suoi densissimi Capitoli XVIII e selezionare quella del grande Macedone !.
Prima però di lasciare in mano ad EUMENES la variopinta e favolosa eredità del defunto Alessandro, mi premuro a ricordarvi che nel mio ormai noto  BREVITER SED QUOTIDIE  si trovano ben due blocchi  -di 5 doppie pagine ciascuno-  sulle gesta di Alessandro, che ogni internettista , fattosi un appunto, riuscirà facilissimamente a rintracciare. Eccovi le indicazioni  precise, una per una. Sono tutte di uno stesso autore, il Curtius , al quale è bastata questa storia per diventare universale.
* Il nodo gordiano ( 13 Marzo);  *Quel turbinio di Issos ( 14 Marzo). * La battaglia di Gaugamela ( 26 Marzo). * A  Babilonia Alessandro trova tutte le porte  aperte ( 27 Marzo). *  I famosisimi  Giardini  Pensili di Babilonia ( 28 Marzo).

Troverete un secondo blocco, anche di 5 Pagine, a Novembre. *Alessandro, Medaglia d’Oro 

( 17 Nov.).  *Ripeterà anche lui il Trionfo di Bacco ( 18 Nov.). *Mors iam imminet ( 19 Nov.). *Morte di Alessandro ( 20 Novembre). *L’ultimo Elogium ufficiale ( 21 Nov. )
I.    EUMENES, Cardianus. Huius, si virtuti par data esset FORTUNA,

non ille quidem maior esset, sed multo illustrior atque etiam honoratior,

quod magnos homines VIRTUTE metitur, non FORTUNA ,

nam, cum aetas eius incidisset 

in ea tempora quibus Macedones florerent

multum ei detraxit, inter eos viventi, quod alienae erat civitatis ;

neque aliud HUIC defuit, quam generosa stirps.

Etsi ille domestico summo genere erat,

tamen Macedones eum sibi aliquando anteponi indigne ferebant,

neque tamen non patiebantur, vincebat enim omnes 

cura, vigilantia, patientia, calliditate et celeritate ingenii.

Hic, peradulescentulus, ad amicitiam accessit PHILIPPI, Amyntae filii ,

brevique tempore in intimam pervenit familiaritatem:

fulgebat enim iam in adulescentulo indoles virtutum.

Itaque eum habuit ad manum, scribae loco , 
quod multo apud Graios honorificentius est quam apud Romanos .

Namque apud nos, revera sicut sunt, mercenarii scribae existimantur ;

at apud illos e contrario nemo ad id officium admittitur

nisi honesto loco, et fide et industria cognita, 
quod necesse est  omnium consiliorum EUM esse participem.

Hunc locum tenuit amicitiae apud Philippum annos septem.
Illo interfecto, eodem gradu fuit apud Alexandrum annos tredecim.

Novissimo tempore 
praefuit etiam alterae equitum alae,  quae Hetaerice appellabatur.

Utrique autem in consilio 

semper affuit  et omnium rerum habitus est particeps.
II.  Alexandro Babylone mortuo

cum regna singulis familiaribus dispertirentur

et SUMMA RERUM tradita esset tuenda eidem,

cui Alexander moriens ANULUM suum dederat, PERDICCAE

( ex quo omnes coniecerant eum 

regnum ei commisisse, quoad liberi eius in suam tutelam pervenissent ;

aberant enim Cráteros et Antípater, qui antecedere hunc videbatur ;

mortuus erat Hephaestio,

quem UNUM Alexander, quod facile intellegi posset, plurimi fecerat ), 
hoc tempore data est Èumeni Cappadocia, 
sive potius dicta; nam tum in hostium erat potestate.
Hunc sibi Perdiccas adiunxerat magno studio,
quod in homine fidem et industriam magnam videbat,

non dubitans, si eum pellexisset, 

magno usui fore sibi in rebus quas apparabat.

Cogitabat enim, quod fere omnes in magnis imperiis concupiscunt,

omnium partes corripere atque complecti.

Neque vero hoc ille solus fecit,

sed ceteri quoque omnes qui Alexandri fuerant amici.

Primus Leonnatus Macedoniam praeoccupare festinavit .
Hic multis magnisque pollicitationibus persuadere Èumeni studuit

ut Perdiccam desereret ac secum faceret societatem .

Cum perducere eum non posset, interficere conatus est :

et fecisset, nisi ille clam noctu ex praesidiis eius effugisset .

III.  Interim conflata sunt illa bella

quae ad internecionem, post Alexandri mortem, gesta sunt, 

omnesque concurrerunt ad Perdiccam opprimendum.

Quem, etsi infirmum videbat, quod unus omnibus resistere cogebatur,

tamen amicum non deseruit, neque salutis quam fidei fuit cupidior.

Praefecerat hunc Perdiccas ei parti Asiae,

quae inter Taurum montem iacet et Hellespontum,

et illum unum opposuerat Europaeis adversariis;  
ipse Aegyptum oppugnatum adversus Ptolomaeum erat profectus.

Éumenes cum neque magnas copias neque firmas haberet,

quod et inexercitatae et non multo ante erant contractae, 

adventare autem dicerentur  Hellespontumque transisse 
Antípater et Cráteros, magno cum exercitu Macedonum, 

viri cum claritate tum usu belli praestantes
( Macédones vero milites ea tum erant fama qua nunc Romani feruntur,

etenim semper habiti sunt fortissimi qui summam imperii potirentur ),

Éumenes intellegebat
si copiae suae cognossent adversus quos ducerentur,

non modo non ituras, sed simul cum nuntio dilapsuras.

Itaque hoc ei visum est prudentissimum ,

ut deviis itineribus milites duceret, in quibus vera audire non possent ,
et iis persuaderet se contra barbaros proficisci.

Itaque tenuit hoc propositum, 

ut prius in aciem exercitum eduxerit proeliumque commiserit,

quam milites sui scirent cum quibus arma conferrent .
Effecit etiam illud, locorum praeoccupatione ,
ut equitatu potius dimicaret ( quo plus valebat ) 
quam peditatu, quo erat deterior.

IV.  Quorum acerrimo concursu, 
cum magnam partem diei esset pugnatum, cadit Cràteros dux, 
et Neoptólemus, qui secundum locum imperii tenebat.

Cum hoc concurrit ipse Èumenes.

Qui, cum inter se complexi in terram ex equis decidissent,
ut facile intelligi posset inimica mente contendisse

animoque magis etiam pugnasse quam corpore,

non prius distracti sunt quam alterum anima relinqueret.

Ab hoc aliquot plagis Éumenes vulneratur:

neque eo magis ex acie ex proelio excessit, sed acrius hostis institit.

Hic, equitibus profligatis, interfecto duce Crátero,

multis praeterea et maxime nobilibus captis, pedester exercitus, 

quod in ea loca erat deductus ut invito Éumene elábi non posset,

PACEM ab eo petit . 
Quam cum impetrasset , 
in fide non mansit  et se simul ac potuit, ad Antípatrum recepit.

Éumenes Cráterum ex acie semivivum elatum recreare studuit ;

cum id non posset, pro hominis dignitate proque pristina amicitia

( namque illo usus erat, Alexandro vivo, familiariter ) 
amplo munere extulit, 

ossaque in Macedoniam uxori eius ac liberis remisit .
V.  Haec  dum apud Hellespontum geruntur,

Perdiccas apud Nilum flumen interficitur ab Seleuco et Antígene,

rerumque summa ad  Antípatrum defertur.

Hunc qui deseruerant, exercitu suffragium ferente,

capitis absentes damnantur; in his Éumenes.

Hac ille perculsus plaga, 
non succubuit neque eo setius bellum administravit.

Sed exiles res animi magnitudinem, etsi non frangebant, tamen minuebant.

Hunc persequens Antígonus, cum omni genere copiarum abundaret,

saepe in itineribus versabatur,

neque unquam ad manum accedere licebat,

nisi iis locis, quibus pauci  possent  multis resistere. Sed extremo tempore, cum consilio capi non posset, multitudini circumitus est.

Hinc tamen, multis suis amissis se expedivit

et in castellum quod Nora appellatur confúgit.

In quo, cum circumsederetur

et vereretur ne, uno loco manens, equos militares perderet,

quod spatium non esset agitandi, callidum fuit eius inventum,

quemadmodum stans iumentum concalfieri exercerique posset,

quo libentius et cibo uteretur et a corporis motu non removeretur.

Substringebat caput loro,

altius quam ut prioribus pedibus plene terram posset attingere,
dein verberibus cogebat exultare posterioribus et calces remittere;

qui motus non minus sudorem excutiebat quam si in spatio decurreret.

Quo factum est, quod omnibus mirabile est visum, 

ut aeque iumenta nitida ex castello educeret,

cum complures menses in obsidione fuisset

ac si in campestribus ea locis habuisset.

In hac conclusione, quotiescumque voluit 

apparatum ac munitiones Antígoni alias incendit, alias disiecit.

Tenuit autem se uno loco quandiu hiems fuit,

quod castra sub divo habere non poterat .

Ut vero ver appropinquabat , simulata deditione, 

dum de condicionibus tractat, praefectis Antígoni imposuit,

seque ac suos omnes extraxit incolumes.

VI.  Ad hunc Olimpias, mater quae fuerat Alexandri,
cum litteras et nuntios misisset in Asiam

consultum utrum repetitum in Macedoniam veniret

( nam tum in Epiro habitabat ) et eas res occuparet ,

huic ille primum suasit ne se moveret

et exspectaret quoad Alexandri filius regnum adipisceretur;

sin aliqua cupiditate raperetur in Macedoniam,

oblivisceretur omnium iniuriarum 

et in neminem acerbiore uteretur imperio.

Horum illa nihil fecit, nam et in Macedoniam profecta est

et ibi crudelissime se gessit .

Petit autem ab Èumene absente ne pateretur

Philippi domus ac familiae inimicissimos, stirpem quoque, interimere,
ferretque opem liberis Alexandri .

Quam veniam si daret, quam primum exercitus pararet

quos sibi subsidio adduceret. 

Id, quo facilius faceret

se omnibus praefectis qui in officio manebant mississe litteras

ut ei parerent eiusque consiliis uterentur.

His rebus Èumenes permotus satius duxit, si ita tulisset fortuna,

perire bene meritis referentem gratiam, quam ingratum vivere.

VII.  Itaque copias contraxit, bellum adversus Antigonum comparavit .
Quod una erant Macedones, complures nobiles,

in iis Peucestes, qui corporis custos fuerat Alexandri,

tum autem obtinebat Persidem,

et Antígenes, cuius sub imperio phalanx erat Macedonum,

invidiam verens ( quam tamen effugere non potuit )

si potius ipse, alienigena,  summi imperii potiretur 

quam alii Macedonum, quorum ibi erat multitudo, 
in principiis, Alexandri nomine, tabernaculum statuit, 
in eoque sellam auream cum sceptro et diademate iussit poni,

eoque omnes cotidie convenire

ut ibi de summis rebus consilia caperentur,

credens minore se invidia fore,

si specie imperii nominisque simulatione Alexandri,

bellum videretur administrari. 
Quod effecit, nam
cum non ad Eumenis principia sed ad regia conveniretur, 
atque ibi de rebus deliberaretur, quodammodo latebat,

cum tamen per eum unum gererentur omnia .

VIII.  Hic in Paràetacis cum Antigono conflixit, 
non acie instructa, sed in itinere,  

eumque, male acceptum, in Mediam hiematum coegit redire. 
Ipse in finitima regione Persidis hiematum copias divisit, 
non ut voluit, sed ut militum cogebat voluntas. 
Namque illa phalanx Alexandri Magni, 
quae Asiam peragrarat deviceratque Persas, 
inveterata cum gloria, tum etiam licentia, 
non parere se ducibus, sed imperare postulabat, 
ut nunc veterani faciunt nostri. 
Itaque periculum est ne faciant quod illi fecerunt, 
sed intemperantia nimiaque licentia, ut omnia perdant, 
neque minus eos cum quibus steterint quam adversus quos fecerint.
Quod si quis illorum veteranorum legat facta, 
paria horum cognoscat;  neque rem ullam, nisi tempus, interesse iudicet. 
Sed ad illos revertar. Hiberna sumpserant non ad usum belli, 
sed ad ipsorum luxuriam, longeque inter se discesserant.
Haec Antigonus cum comperisset
intelligeretque se parem non esse paratis adversariis,

statuit  aliquid sibi consilii novi esse capiendum.

Duae erant viae qua ex Medis, ubi ille hiemabat,

ad adversariorum tabernacula posset  perveniri.

Quarum brevior, per loca deserta quae nemo incolebat 
propter aquae inopiam, ceterum dierum erat fere decem; 
illa autem, qua omnes commeabant,

altero  tantum longiorem habebat anfractum,

sed erat copiosa omniumque rerum abundans.

Hac si proficisceretur, 
intellegebat prius adversarios rescituros de suo adventu

quam ipse tertiam partem confecisset itineris .

Sin per loca sola contenderet, 

sperabat se imprudentem hostem oppresurum .
Ad hanc rem conficiendam

imperavit quam plurimos utres atque etiam culleos comparari,

post haec pabulum, praeterea cibaria cocta dierum decem,

ut quam minime fieret ignis in castris.

Iter, quo abeat, omnes celat . Sic paratus, qua constituerat, proficiscitur.

IX.  Dimidium fere spatium confecerat, cum ex fumo castrorum

eius suspicio allata est ad Éumenem: hostem appropinquare !

Conveniunt duces: quaeritur quid opus sit facto.
Intellegebant omnes tam celeriter copias ipsorum contrahi non posse

quam Antigonus adfuturus videbatur .

Hic, omnibus titubantibus et de rebus summis desperantibus, 

Éumenes ait, si celeritatem velint adhibere 

et imperata facere quod antea non fecerint, se rem expediturum.  

Nam quod diebus quinque hostem transisse posset,

se effecturum ut non minus totidem dierum spatio retardaretur;
quare circumirent, suas quisque contraheret copias.

Ad Antigoni autem refrenandum impetum, tale capit consilium .

Certos mittit homines ad infimos montes,

qui obvii erant itineri adversariorum, iisque praecipit ut prima nocte,

quam latissime possint, ignes faciant quam maximos

atque hos secunda vigilia minuant, tertia perexiguos reddant,

et, assimulata castrorum consuetudine,

suspicionem iniciant hostibus, iis locis esse castra

ac de eorum adventu esse praenuntiatum; 
idemque postera nocte faciant.

Quibus imperatum erat , diligenter praeceptum curant.

Antigonus, tenebris obortis, ignis conspicatur; 

credit de suo adventu esse auditum, 

et adversarios illuc suas contraxisse copias.
Mutat consilium et, quoniam imprudentes adoriri non posset, 

flectit iter suum et illum anfractum longiorem copiosae viae capit,

ibique diem unum opperitur,

ad lassitudinem sedandam militum ac reficienda iumenta,

quo integriore exercitu decerneret .
X.  Sic Éumenes calidum imperatorem vicit consilio, 
celeritatemque impedivit eius: neque tamen multum profecit. 
Nam invidia ducum cum quibus erat, 
perfidiaque Macedonum veteranorum, 
cum superior proelio discessisset, Antigono est deditus, 
cum exercitus ei ter ante, separatis temporibus, 
iurasset se eum defensurum, neque umquam deserturum. 
Sed tanta fuit nonnullorum virtutis obtrectatio, 
ut fidem amittere mallent quam eum non perdere. 

Atqui hunc Antigonus, cum ei fuisset infestissimus, conservasset, 
si per suos esset licitum, 

quod ab nullo se plus adiuvari posse intellegebat in iis rebus , 

quas impendere iam apparebat omnibus. 

Imminebant enim Seleucus, Lysimachus, Ptolemaeus, 
opibus iam valentes, cum quibus ei de summis rebus erat dimicandum . 
Sed non passi sunt ii qui circa erant, 
quod videbant, Éumene recepto, omnes prae illo parvi futuros. 
Ipse autem Antigonus adeo erat incensus 
ut, nisi magna spe maximarum rerum  leniri non posset .

XI.  Itaque, cum eum in custodiam dedisset 
et praefectus custodum quaesisset quemadmodum servari vellet : 
“Ut acerrimum -inquit- leonem aut ferocissimum elephantum”. 
Nondum enim statuerat conservaret eum necne. 
Veniebat autem ad Éumenem utrumque genus hominum: 
et qui propter odium, fructum oculis ex eius casu capere vellent, 
et qui, propter veterem amicitiam colloqui consolarique cuperent ; 
multi etiam, qui eius formam cognoscere studebant, 
qualis esset, quem tamdiu tamque valde timuissent, 
cuius in pernicie positam spem habuissent victoriae. 
At Eumenes, cum diutius in vinclis esset, 
ait Onomarcho, penes quem summa imperii erat custodiae, 
se mirari quare iam tertium diem sic detineretur; 
non enim hoc convenire Antigoni prudentiae, ut sic uteretur victo; 
quin aut interfici aut missum fieri iuberet. 
Hic cum ferocius Onomarcho loqui videretur: 
“Quid tu -inquit- animo si isto eras, 
cur non in proelio cecidisti potius quam in potestatem inimici venires” 
Huic Éumenes: “ Utinam quidem istud evenisset, 
sed eo non accidit quod numquam cum fortiore sum congressus: 
non enim cum quoquam arma contuli, quin hic mihi succubuerit ”. 
Neque id erat falsum: 
non enim virtute hostium, sed amicorum perfidia decidit. 
Nam et dignitate fuit honesta et viribus ad laborem ferendum firmis, 
neque tam magno corpore quam figura venusta.

XII. De hoc Antigonus, 

cum solus constituere non auderet, ad consilium rettulit. 
Hic cum omnes primo perturbati admirarentur
non iam de eo sumptum esse supplicium 

a quo tot annos adeo essent male habiti 
ut saepe ad desperationem forent adducti ,
quique maximos duces interfecisset; 

denique in quo uno tantum esset ut, quoad ille viveret, 
ipsi securi esse non possent ; 
interfecto, nihil habituri negotii essent;  postremo, 
si ille redderet salutem (quaerebant) quibus amicis esset usurus ? 
sese enim cum Éumene apud eum non futuros. 
Hic, cognita consilii voluntate, 
tamen usque ad septimum diem deliberani sibi spatium reliquit. 
Tum autem, cum iam vereretur ne qua seditio exercitus oriretur, 
vetuit quemquam ad eum admitti, 
et cotidianum victum removeri iussit; 
nam negabat se ei vim allaturum qui aliquando fuisset amicus. 
Hic tamen non amplius quam triduum fame fatigatus, 
cum castra moverentur, insciente Antigono, iugulatus est a custodibus.  
Sic Éumenes annorum V et XL, cum ab anno vicesimo, 
uti supra ostendimus, septem annos Philippo apparuisset ,
tredecim apud Alexandrum eumdem locum obtinuisset,  
in his unum equitum alae praefuisset, 
post autem Alexandri Magni mortem imperator exercitus duxisset  summosque duces partim reppulisset, partim interfecisset, 
captus non Antigoni virtute, sed Macedonum periurio, 
talem habuit exitum vitae.

In quo quanta omnium fuerit opinio 
       eorum qui post Alexandrum Magnum REGES sunt appellati, 
ex hoc facillime potest iudicari 
quod nemo, Éumene vivo, REX appellatus est, sed Praefectus,
eidem, post huius occasum, 
statim regium ornatum nomenque sumpserunt, 
neque, quod initio praedicarant, se Alexandri liberis regnum servare, praestare voluerunt 
et eo uno propugnatore sublato, quid sentirent aperuerunt.
            Huius sceleris principes fuerunt  

            Antigonus, Ptolemaeus, Seleucus, Lysimachus, Cassandrus.

Antigonus autem Éumenem mortuum 
            propinquis eius sepeliundum tradidit .
Hi, militari honestoque funere, comitante toto exercitu, humaverunt, 
            ossaque eius in Cappadociam 
            ad matrem atque uxorem liberosque eius deportanda curarunt.
Siamo così arrivati a rispettare questo diverso  tono oratorio : 
non a torto mi capitava oggi  ( Luglio 2004 ) di “imparare dai giornali” 

che non esiste ancora “una scelta democratica uguale per tutto il mondo”. 
Sarà vero ?  
Ed io sono ben sicuro che  uno scrittore latino più democratico di Seneca, 
non lo troverò mai… 
Eccovi ora  due delle MIE Pagine di Seneca già riportate nella primissima scelta, 
alla rinfusa: ve le riporto tali quali :
MAGGIO 5  (del mio Quotidie sed lautius)               


                                                                                                                                                            
RIDIMENSIONIAMO LA STORIA

A cominciare da SERSE e ALESSANDRO

           
Risulta curioso che il cronista più decisamente allergico ai panegirici sia, a tanti secoli di distanza da 
           
quei GRANDI, colui che la storiografia sembrava aver definitivamente sconsacrato. 





Io mi stavo pro​mettendo di poter catalogare tutta una serie di abbattimenti delle grandi statue... 



e alla fine mi trovo… incapace di concedere le sole due PAGINE che mi restavano oggi disponibili, 



ad un argomento che -per Seneca- richiederebbe tutta una grossa enci​clo​pedia ! 

           
Quando il nostro "inviato speziale" è LUI, non un giornalista bensì un moralista, sarà egli il primo a 
            
mettere le mani avanti e a dirmi che DUE personaggi non sono sufficienti, nemmeno per dilatare 
poi i criteri, mediante il tradizionale proverbio latino: AB UNO DISCE OMNES.
Incomincierà il suo pensiero SERSE, ma poi si soffermerà su ALESSANDRO e.., non poteva    dimenti​carli, guarderà in faccia i loro imitatori  entro casa nostra:  POMPEO scilicet, et CESARE...

            
La lezione, LUI, Seneca, l'offre gratis ai "maturandi". E il brano da lui scelto non dimenticherà 
                   il famoso raduno dello Stato Maggiore di SERSE, nel quale Demarato gli aveva aperto gli occhi 



con quella evidente" profezia, che cioè, dopo 50 anni, di tutta quella valanga di soldati neppure 



UNO sarebbe superstite ! 
    
 Itaque Xerses gratias Demarato egit, quos solus ille VERUM dixisset,

              et permisit petere quod vellet.

              Petivit enim (Xerses) ut SARDES, maximam Asiae civitatem,

              curru vectus intraret, rectam capite tiaram gerens: 

              id solum datum  REGIBUS !

                 Gustiamoci ora questo episodio di colore asiatico, senza dimenticare che non troppo lontano
                 ci sono la famigerate TERMOPILE, nelle quali la STORIA ha collocato altro episodio 
                 di analoga potenzialità riflessiva.

                 SENECA, lib.VI De Beneficiis, XXXI, 1-5

     Cum bellum Graeciae indiceret Xerses, 
     animum tumentem oblitumque quam caducis confideret,
     nemo non impulit. 

     ALIUS aiebat non laturos nuntium belli 

     et ad primam adventus sui famam terga versuros. 

     ALIUS nihil esse dubii 

     quin illa mole non VINCI solum Graecia, sed OBRUI posset.
     Magis verendum ne vacuas desertasque urbes invenirent , 

     et profugis hostibus vastae solitudines relinquerentur, 

     non habituris ubi tantas vires exercere possent. 

    ALIUS vix illi rerum naturam sufficere, 

    angusta esse classibus maria, militi castra, 

    explicandis equestribus copiis campestria;
    vix patere caelum satis ad emittenda omni manu tela !

Cum in hunc modum multa undique iactarentur,

quae hominem nimia aestimatione sui furentem concitarent,

Demaratus Lacaedemonius solus dixit

IPSAM  ILLAM,  QUA SIBI PLACERET,  MULTITUDINEM

indigestam et gravem,  METUENDAM ESSE DUCENTI !

Non enim VIRES habere, sed PONDUS; immodica 
numquam regi posse, nec diu durare quidquid regi non potest.

In primo -inquit- statim monte,

Lacones obiecti dabunt sui experimentum.

Tot ista gentium milia trecentis morabuntur !

Haerebunt in vestigio fixi, 

et commissas sibi angustias armis tuebuntur, corporibus obstruent;

tota illos Asia non movebit loco; tantas minas belli 
et paene totius generis humani ruentis impetum, paucissimi sistent !

        MAGGIO 6





            ALEXANDER tumidissimum animal ?






vesanus adulescens ? 

Questa seconda cronaca è ancora più crudele, e dallo stesso Seneca. Proviene essa pure dal suo De Beneficiis ( I, XIII ), ma ricompare con ancor più carica negatività nella Lettera 94 Ad Lucilium . Avremo cioè qui una doppia condanna, e perciò un testo più lungo. Quindi, a lui direttamente la parola. 
Urbem cuidam Alexander donabat,

vesanus et qui nihil animo nisi grande conciperet.

Cum ille cui donabatur, se ipse mensus, 
tanti muneris invidiam refugisset, 
dicens non convenire fortunae suae:

" Non quaero -inquit- quid te accipere deceat, sed quid me dare!"

Animosa vox videtur esse, et regia cum sit stultissima.

Nihil enim per se quemquam decet:

Refert  QUIS DET, CUI, QUANDO, QUARE, UBI... et cetera,

sine quibus facti ratio non constabit.

Tumidissimum animal, vesanus adulescens, vox stultissima...!

Cum victor Orientis animos supra humana tolleret,

Corinthii per legatos gratulati sunt et CIVITATE illum sua donaverunt.

Cum risisset hoc Alexander officii genus, 
unus ex legatis: "Nulli -inquit- civitatem umquam dedimus 
alii, quam TIBI et HERCULI".

Libens accepit non dilutum honorem

et legatos invitatione aliaque humanitate prosecutus, 
cogitavit non QUI sibi civitatem darent, sed CUI dedissent:

et homo gloriae deditus, cuius nec naturam nec modum noverat,

HERCULIS  LIBERIque vestigia sequens,

ac ne ibi quidem resistens ubi illa defecerant,

ad socium honoris sui respexit a dantibus,

tamquam caelum, quod mente vanissima complectebatur, teneret, 

quia HERCULI aequabatur !

Quid illi simile habebat vesanus adulescens,

cui pro virtute erat felix temeritas ?

HERCULES nihil sibi vicit; orbem terrarum transivit 
non concupiscendo, sed iudicando quid vinceret,

malorum hostis, honorum vindex, terrarum marisque pacator !

At hic a pueritia LATRO  GENTIUMQUE  VASTATOR, 

tam hostium pernicies quam amicorum, 
qui supremum BONUM duceret 
TERRORI  ESSE  CUNCTIS  MORTALIBUS,

oblitus non ferocissima tantum, sed ignavissima quoque animalia,

timeri ob malum virus....

Quae sequuntur, ex eodem sunt Seneca, sed ex Epist. Ad Luc.94 

Agebat infelicem ALEXANDRUM furor aliena vastandi,

et ad ignota mittebat.

An tu putas sanum qui a Graeciae primum cladibus,

in qua eruditus est, incipit ?

Qui, quod cuique optimum est eripit, 

Lacedaemona servire iubet, Athenas tacere ?

Non  contentus tot civitatium strage

- quas aut vicerat Philippus aut emerat -

alias alio loco proicit, et toto orbe arma circumfert;

non subsistit usquam lassa crudelitas,

inmanium ferarum modo quae plus quam exigit fames mordent !

Iam in unum REGNUM multa regna coniecit,

iam Graeci Persaeque eumdem timent,

iam etiam a Dareo liberae nationes iugum accipiunt:

it tamen ultra Oceanum Solemque,

indignatur ab Herculis Liberique vestigiis victoriam flectere;

ipsi NATURAE vim parat !

Non ire ille vult, sed non potest stare, non aliter quam 
in praeceps deiecta pondera, quibus eundi finis est IACUISSE.

Ne Gnaeo quidem POMPEIO externa bella ac domestica

visus aut ratio suadebat, sed insanus amor magnitudinis falsae.

Modo in Hispaniam et Sertoriana arma,

modo in colligandos piratas ac maria pacanda vadebat:

haec praetexebantur causae... ad continuandam potentiam !

Quid illum in Africam, quid in Septemtrionem,

quid in Mithridatem et Armeniam et omnes Asiae angulos traxit ?

Infinita scilicet cupido crescendi

cum sibi uni parum  MAGNUS  videretur !

Quid C.CAESAREM  in sua fata pariter ac publica inmisit ?

Gloria et ambitio, et nullius supra caeteros eminendi modus.

Unum ante se ferre non potuit

cum Respublica  SUPRA  SE  duos ferret !
                                        T H E   E N D 
                                                        ( 31 Octobris 2004 )
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